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ERRATUM

Seite 17, Zeile 9, statt Seilwindenantrieb - Auspuffbremse

Seite 53, Zeile 8, statt 10.000 - 100.000 km

Seite 127, Zeile 10, statt Kompressionsdruck - Verdichtungsverhältnis

Page 17, a la 9° ligne, remplacer du treuil par frein sur l’&chappement

Page 53, a la ° ligne, remplacer 10,000 par 100,000 km
e 

:

Page 127, 2 la 10 ligne, remplacer "pression de compression" par"taux de cor:
pression" !



A. BEDIENUNGSANLEITUNG

A. INSTRUCTIONS DE SERVICE

HEBELWERK BEI SEILWINDENWAGEN
LEVIERS DE COMMANDE POUR VEHICULE MUNI D UN TREUIL
1 Schalthebel für Auspuffbremse

Levier de commande du frein sur L’&Echappement
2 Schalthebel für Verteilergetriebe

Levier de commande de la bone de transfert
3 Schalthebel für Seilwindenantrieb

Levier de commande du treuil
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BREMSANLAGE

| INSTALLATION DE FREINAGE!

IMBINIERTER DRUCKREGLER
F vom Werk eingestellte Ausschaltdruck
rägt 6,1 minus 2/10 kp/cem?,
ıkann jedoch vorkommen, daß sich der
{ der Montage des Reglers eingestellte
sschaltdruck - zum Beispiel durch län-
£ Lagerzeit - verändert, Nach einerge-
ken Laufzeit dürfte sich jedoch der
altdruck des Regleıs auf den ursprüng-
eingestellten Wert einpendeln.
}Ausschaltdruck sollt anläßlich der er-
H Pflichtüberprüfung des Fahrzeuges&ollier werden. Falis es sich in Ein-Si len als notwendig erweisen sollte, ist
Regler auf den vorgeschriebenen Aus-
ätdruck einzustellen,

1 Einstellschraube
Vis de r£glageSLATEUR DE_PRESSION COMBINE

E1

sine on r&gle la pression de declan-
ent a 6,1-5,9 kg/em?, Toutefous ilfarriver Par, exemple apres un longbge au magasin. que le r&glage de
e est deregle, La Pluspart du temps

Jangement de la pression de declan-fent reprend sa valeur initiale apr&s
rain temps de service,
Ession de declanchement est A con-
au cours du premier service obli-% eten cas de besoin corriger la ‚pres-
% declanchement,

POPIERIENEPIUPSVIEHIHEREE
EEDEURERDERERPREER



VORWORT

Diese Betriebsanleitung enthält die technische Beschreibung sowie die
Weisungen zur Bedienung des Fahrzeuges; machen Sie sich daher mit
dem Inhalt des Büchleins bestens vertraut.

Lebensdauer und Betriebssicherheit des Fahrzeuges sind in erster Linie
von einer regelmäßigen und sorgfältigen Wartung sowie von einer ein-

wandfreien Bedienung abhängig. Wir empfehlen daher, die in diesem
Handbuch gegebenen Ratschläge und Hinweise sorgfältig zu beachten.
Dadurch werden unnötige Störungen und Reparaturen vermieden,

STEYR-DAIMLER-PUCH

Aktiengesellschaft

Werk Steyr



AVANT-PROPOS

Cette instruction de service et entretien renferme la description technique

et les notices d’entretien du v&hicule. Il est absolument indispensable de
se familiariser & fond avec ce livrer,

La dur&e de service et le bon fonctionnement du v&hicule d&pendent en

premier lieu d’un entretien impeccable, Nous vous recommandons dans
votre probre interet d“Etudier attentivement les conseils, indications et in-
structions. Vous vous Epargnerez ainsi bien des ennuis, pannes et r&parati-
ons,

STEYR-DAIMLER-PUCH

Aktiengesellschaft

Werk Steyr





TYPENSCHILD

PLAQUE DE CARACTERISTIQUE

MOTORNUMMER

NUMERO DU MOTEUR



19 168/48

LKW Typ A 680g - Planenwagen

LKW TypeA680g - Pont de charge avec bäche



7 18/8

LKW Typ A 680g - Funkwagen

LKW Type A 6808 - Camion de communication TSF



10

MOTOR WD 610r von rechts

MOTEUR WD 610r vue droite



MOTOR WD 610r

MOTEUR WD 610r

von links

vue gauche
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SCHALTHEBEL UND KONTROLLINSTRUMENTE

ARMATURENBRETT

1 Steckdose für Handleuchte

2 Blinkerkontrolleuchte

3 Bremsluftmanometer

4 Kontrolleuchte für Differentialsperre

5 Ölmanometer: Zeigt den Öldruck bis 6 atü an

6 Öldruck-Kontrolleuchte: Leuchtet, solange der Öldruck unter 0,2 und 0,5:
liegt

7 Kühlwasse-Femthermometer

8 Tachometer

9 Blinkerschalter

10 Druckknopf für Anlasserbetätigung
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LEVIERS DE COMMANDE ET INSTRUMENTS DE CONTROLE

TABLEAU DE BORD

Prise courant pour baladeuse

Lampe t&emoin des clignoteurs

Manometre du freinage pneumatique
Lampe t&moin du blocage de differentiel

Manometre d’huile: Indique pression d’huile jusqu’a 6 atm

Lampe temoin de pression d’huile: s’allume aussi longtemps que la pressionreste

infertieure 3 0,2 - 0,5 atm

Telethermomttre pour l”eau de sefroidissement

Tachymetre

Commutateur pour les glignoteurs

Bouton poussoir pour demarreur
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11 Interrupteur principal

Position 0: Clef enlevee, le courant est coupe.

Position 0: Clef enfoncee, l’installation est sous tension et pret au seivice,en«
les lamps temoins suivantes s“allument? charge de dynamo, pressio
huile,

Position 13 En plus des lampes cit&es plus haut?

Feu de stationnement, feu d’encombrement, feu de la plaque d’in
triculation

Position 2: En plus des lampes eit&es plus haut:

Projecteur ou projecteur code d’apres la position du commutateur <
au pied

Position 3: Sans fonction

12 Lampe t&moin de charge de dynamo: est allume&e aussi longtemps que la dyna

ne charge pas.

13 Lampe t@moin des projecteurs

14 Interrupteur poussoir pour chauffage: eclenche le ventilateur de chauffage

15 Interrupteur poussoir pour essuie-glaces

16 Interrupteur poussoir pour projecteur d“obscurcissement

17 Lampe t@moin pour traction avant
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11 Schaltkasten

Stellung 0: Schlüssel herausgezogen, die An-

lage ist stromlos.

Stellung 0: Schlüssel eingedruckt, die Anlage
ist unter Strom und betriebsbereit,

außerdem leuchten folgende Kon-

trolleuchten auf:

Ladekontrolleuchte, Öldruck
Stellung 1: Außer den oben erwähnten Verbrau-

chern noch:
Standlicht, Begrenzungsleuchte,

Nummerntafelleuchte
tellung 2: Außer den vorher erwähnten Verbrauchern noch?

Abblendlicht bzw. Fernlicht, je nach Stellung des Fußabblendschalters

tellung 3: Leer

adekontrolleuchte: Leuchtet, solange die Lichtmaschine nicht ladet

emlichtkontrolleuchte

chub- halter für Heizung: Schaltet den Ventilator der Heizung ein

chubschalter für Scheibenwischer — j
chubschalter für Tarnscheinwerfer

ilirad = Kontrolleuchte



A. BEDIENUNGSANLEITUNG

A. INSTRUCTIONS DE SERVICE

15 1/68/53 e;
BEDIENUNGSKNÖPFE

BOUTONS DE COMMANDE

1 Starı-Pilot

Start-Pilot

2 Regulierventil für Heizung
Robinet pour chauffage

3 Lüftungshebel

Levier d’adrage
4 Schaltventil für Ausgleichssperre

Soupape de commande de blocage de diff&rentiel
5 Schaltventil für Vorderradantrieb

Soupape de commande de la traction avant
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a 15 1/68lb2,Sue]

HEBELWERK

LEVIERS DE COMMANDE

1 Griff für Kühlermaske-Riegel
Poignee verron pour calandre

2 Fahrhandhebel
Manette de gaz

3 Schalthebel für Wechselgetriebe
Levier de commande de changement de vitesses

4 Schalthebel für Verteilergetriebe
Levier de commande de la botte de transfert

5 Schalthebel für Seilwindenantrieb
Levier de commande du treuil

6 Fahrfußhebel
Pedale de gaz

7 Bremsfußhebel

Pedale de frein
8 Kupplungspedal

Pedal de debrayage
9 Fußabblendschalter

Bouton commutateur au pied pour fen code
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VORBEREITUNG ZUR FAHRT

1, Kraftstoffvorrat prüfen

Der Kraftstoffvorratsbehälter sollnieganz leergefahren werden, da sonst Luft in die
Kraftstoffleitungen kommt und die Anlage entlüftet werden muß, i

2. Kontrolle des Kühlwasserstandes

Muß bis ca, 2 cm über die Lamellen stehen,

x 3, Kontrolle des Ölstandes

4, Kontrolle des Luftdruckes

Erst bei vorhandenem Luftdruck ist das Fahrzeug betriebsfertig.

5. Kontrolle des Reifendruckes

Vorgeschriebener Luftdruck ist unbedingt einzuhalten

6. Kontrolle der elektrischen Anlage

7. Kontrolle der Bremsen (sofort nach Fahrtbeginn)

8. Bei Verwendung eines Anhängers muß auch dessen Bremsanlage, Kupplung, Licht-
anlage und Reifendruck überprüft werden, |

ANLASSEN DES MOTORS

1. Getriebeschalthebel auf Leerlauf stellen und Handbremse anziehen

2. Fahrhandhebel auf Vollgas (ganz nach unten) stellen.

3, Schiüssel in Schaltkasten stecken, es leuchten dabei dieLade- und Öldruckkontroll-
leuchte auf

4, Fahrpedalganz niedertreten und auskuppeln, aufStarterknopf drücken und höchstens
10 Sekunden lang starten, Sind nach 10 Sekunden Zündungen merkbar, dann durch-

starten bis zum Anspringen des Motors, Andernfalls 20 bis 30 Sekunden warten bis
sich die Batterie erholt hat und erst dann Startvorgang wiederholen, Sofort nach dem
Anspringen des Motors das Kupplungs- und Fahrpedal loslassen. Unter keinen Um-
ständen darf der kalte Motor auf hohe Drehazhl gebracht werden,

5. Stellung des Warndruckzeigers und Ölmanometers beachten! Bei zu niedrigem Öl-
druck muß der Motor sofort abgestellt und die Ursache gesucht werden,

6. Motor am Stand bei mäßiger Drehzahl so lange laufen lassen, bis der Zeiger des
Thermometers anfängt, sich vom Anschlag abzuheben, Weiters soll zu raschen Er-
reichung der Betriebstemperatur das Fahrzeug unter mäßiger Belastung gefahren
werden, Auch hohe Drehzahlen sind zu vermeiden,
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4ISS EN MARCHE

Contrdle de la r&serve de combustible,
Ne jamais laisser devenir vide le reservoir A combustible pour que de l’airne puis-
se sintroduire aux conduites du combustible, Si non purge dir des conduites,

Contrdle du niveau d’eau de refroidissement,
Le niveau doit passer environ 2 cm au dessus des lamelles,

Contröle du niveau d’huile

Contrdle de la pression d’air,
Ne pas se mettre en route avant qu’elle soit en ordre,

Contrdle de la pression dair aux pneus.
Observer strictement la pression d’air prescrite,

Contröle de linstallation Electrique.

Contrdle des freins (tout de suite apr&s s”Etre mis en marche)

Contrdle des freins, de l’installation Electrique, de Yattelage et la ptession d’air
& la remorque en cas d’emploi.

\

|DEMMARRAGE DU MOTEUR
1

|
ig,

ia
4

Mettre au point mort le levier de comande des vitesses et serrer le frein a main,

Mettre sur plein gaz (tout en bas) la manette des gaz.

Pousser la cl€ de contact dans l’interrupteur principal, les lampes de charge et de
contröle de pression d’huile s“allument,

Debrayer a fond, Actionner le bouton de d&marrage, demarrer A peine 10 secon-
des, Si le moteur met plus de 20 3 30 secondes, intercaler une pause afin quela
batterie puisse se remettre et r&peter le d&marrage, Lorsque le demarrage s”est
effecrug, relächer tout de suite pedales d’embrayage et accelerateur, En aucun
cas d&marrer le moteur froid pour le faire tourner au regime maximum.

Contröler les manomßtres de piession d’air comprime et de pression d’huile,
Arr@ter immediatement le moteur en cas de pression insuffisante d”huile et cher-
cher la cause,

Laisser tourner le moteur sur place & tours reduits jusqu”a ce que le thermometre
commence a bourger. Pour atteindre rapidement la temperature de service, met
tre le vehicule en marche sous faible charge. Eviter en outre aucommencement
les regimes &lev&s du moteur,

19



PRESCRIPTIONS DE CONDUITE

On s’habitue 2 se servir du frein moteur autant que possible. On reduit ainsi I
pr&maturde des garnitures et tambours de frein. Le danger d’un surchauffemen
frein est diminud sur les longues descentes.

Roulant avec remorque veiller a ce que le levier de la soupape de reglage de la

morque soit mis A vide ou a charge, selon le chargement de la remorque.

BLOCAGE DU DIFFERENTIEL

Ce blocage facilite le dEmarrage du vehicule sur routes glissantes, ou sur terraii

fonee,
Pour €viter le patinage d’une roue arriere on enclenche le blocage du differenti

tirant le bouton-poussoir de commande pneumatique. Avant d’engager le blocag

diff&rentiel il est absolument necessaire de debrayer d’abord 3 fond et aloıs sc

ment de tirer le bouton de commande sous le tableau de bord,

U n’est pas necessaire de debrayer en declenchant le blocage du diffErentiel. Le

cage n’est debray€ que lorsque la lampe de contiOle s”Eteint,

20



AHRVORSCHRIFTEN

“an gewöhne sich daran, die Auspufbremse möglichst viel zu benützen, Dadurch wird
ter Verschleiß der Bremsbeläge und derBremstrommeln herabgesetzt. Außerdem ver-
ingert man die Gefahr der Überhitzung der Bremse bei längeren Gefällestrecken,
tei Anhängerberrieb mitindirekterSteuerung istdaraufzuachten, daß der Hebel am
jreuerregelventil des Anhängers entsprechend der Anhängerbelastung (leer oder be-
.aden) gestellt werden muß,

AUSGLEICHSSPERRE

Durch die Ausgleichssperre (Differentialsperre) wird das Anfahren auf schlüpfrigen
Straßen oder weichem, nassem Boden, erleichtert, .
Rutscht also eines der Hinterräder durch, so wird durch Herausziehen des Betätigungs-
knopfes das Ausgleichsgetriebe in der Hinterachse durch Druckluft gesperrt. Zum Ein-

schalten der Sperre ist unbedingt auszukuppeln, und erst dann der Betätigungsknopf un-
ter dem Schaltbrett zu ziehen.

Beim Ausschalten der$perre istesnicht notwendig auszukuppeln, Die Sperre ist aller-

dings nur dann ausgekuppelt, wenn die Kontrolleuchte erloschen ist,



WINTERBETRIEB

KÜHLMITTEL

Bei Frostgefahr muß dem Kühlwasser ein

einwandfreies Frostschutzmittel beigefügt

werden. Ist dies nicht möglich, so muß

das Kühlwasser, um bei längeren Still-

stand des WagenseinEinfrieren zu verhin -

dern, abgelassen werden, Dazu ist die

Wasserablaßschraube unten am Wasser-

kühler sowie das Ablaßventil links auf dem

Ölkühlerdeckel zu öffnen, Das Kühlwas-
ser soll in einem sauberen Gefäß aufge-

fangen und bei Bedarf (nach evtl, Vor-

wärmung) wieder verwendet werden. Beim

Ablassen des Kühlwassers ist der Kühler-

verschlußdeckel zu öffnen und nur lose

auf den Einfüllstutzen zu legen, damit er

nicht festfrieren kann.

Motor-Anlassen bei Temperaturen unter

Null Grad Celsius,

Um ein einwandfreies Startenbei
peraturen unter 0 C zugewährleiste

eine Starthilfe in FormeinesStarr- Pi
vorgeschen,
Dieses Gerät besteht aus einer doppe
kenden Handpumpe, einem Behält«
den Antaßkraftstoff, 2 Einspritzdüse
wie den Verbindungsleitungen, Aı

treibstoff ist Petrol, bei tieferen '
peraturen wird ein Gemisch Petrol-

verwendet,

Der Anlaßvorgang mit dem Start-

geht folgendermaßen vor sich:

Vor dem Betätigen des Anlassers dr:

mit der Handpumpe pumpen, dami

die Leitungen mit Startflüssigkeit fi
Nun den Motor anlassen und erst na«

nigen Umdrehungen (nicht vorher) m
Handpumpe weiterpumpen, bis der

toranspringt, Beischr kaltem Wette:

pfiehlt es sich weiterzupumpen, bi

Motor läuft,

o oObis-10°C |-11°bis -15°C | -16°bis -20°C |-21°bis -2

. x R 715% Dieselöl 50% Diese
i ff Dieselöl D lölTreibsto " jeseio +25% Petrol +50% Petrc

HD SAE 30 od, HDSAEI
ö HDSAE 10 HD SAE 10Motorenöl HD SAE 10 s 10% Petro

Frostschutz- 30% Konzentrat| 30% Konzentrat | 40% Konzentrat! 40% Konzı
gemisch +70% Wasser +70% Wasser +60% Wasser +60% Was

Anlaßtreib- Petrol 1 Teil Aether | 1 Teil Aether | 1 Teil Ae
stoff +6Teile Petrol | #6 Teile Petrol | +6 Teile!

Normalakku Normalakku

N lakk t gelad . .Akkumulatoren ormalakku gu ge aden u, | gut geladen u. | Kaltstarta
gut geladen erwärmt oder | erwärmt oder | erwärmt

Kaltstartakku | Kaltstartakku
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SERVICE D’HIVER

:REFRIGERANTS

En cas de danger de gel, ajouter a l’eau
de refroidissement un liquide antigel con-

nu, Si impossible, vidanger l’eau du ra-
diateur et du moteur en devissant A cet

la vis de vidange d’eau au bas du radi-
ateur, ainsique le robinet A gauche sur le
couvercle duradiateurd’huile, afind’evi-
terle gel du liquide de refroidissement en
cas d’arret prolonge, Recuperer l’eau de
refroidissement dans un recipient propre

afinde pouvoir le r&utiliser en cas de be-
soin (apres un Eventuel r&chauffement),
Pour vidanger l’eau, ouvrir le bouchon du
radiateur et le poser sur le goulot de rem-

plissage pour qu’iin’y gele pas.

Demarrage du moteur aux temp£ratures

: en dessous de 09 Celsius:

Pour garantir un d&marrage parfait du

moteur A une temp£rature au dessous de
0 C est prevu un aide-d&marrage en for-
me d’un "Start-Pilote”,

C’estunappareil vaporisateuravec pompe
a main A double effet avec un r&cipient
de liquide aide-d@marrage, avec 2 in-

jecteurss, et les conduites de connec-

tion, Le carburant-d&marreur est du p&-

trole, et en temp£ratures plus basses un

melange p£trole-ether.
Le proc&d& de d&marrage avec le "Start-

Pilote” est le suivant?

Pomper3 foisavec la pompe A main ayant

de d&marrer le moreur pour que les con

duitesse remplissent avec du liquide aide-

demarrage. Actionner le demarreur er

apres quelques tours, comencer a pomper

(mais pas avant) jusqu”a ceque le moteur

commence A tourner. Entemps tr&sfroid,
continuerä pomper jusqu”ace que le mo=
moteur tourne rond. .

o o ) ° ° )o2-10c | -ua-ısc | -ı8°a-20°c |-21 a -2s°c
75% mazout 50% mazout

Combustible mazout mazout +25% p£trole +50% p£trole

. HD SAE 30 ou HDSAE 10 +
Huile moteur HDSAE 10 HDSAEHDSAE 10 10 10% petrole
Antigel 30% concentrE | 30% concentre 4% concentie | 40% concentre

8 +70%Eau +70% Eau +60%Eau +60%Eau
Carburant de Pstrole 1 patrie Ether 1 partie &ther |1 partie Ether
Demarrage 6 partie Petrole |+6 partie p£trole|16 partie p£trole

Accumulateur jAccumulateur

A normal bien normal bien accumulateur
Accumulateurs ‚ceumulateur charge & Echauf-\charge & Echauf-| a de&marrage

bien charge fe ou accumula-fe ou accumula- froid
teur ä demarra- |teur A d&marra- | Echauffe

ge froid ge froid
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BATTERIES

Des batteries froides perdent A un
haut degrE leur capacit€ de de-
bit (lancement rapide de moteur). Il
est recommändable de mettre les batte-
ries dans unlocal chauffe, lorsque le ve-
hicule reste dehors par des grands froids
{p- e. durant la nuit),

Gela devient indispensable quand les tem-
p@ratures descendent en dessous 25° c
parceque la batterie neserait plus A m&me
d’accel&rer le moteur jusqu’au tegime de
demarrage,
Il va de soi qu‘au plus fort de L’hiver les
batteries doivent ®tre bien chargees, car
desbatteries decharg&es peuvent geler!

FREINS

Vouer toute attention 4 l’installation du

frein & aircomprime lors des grands froids

(gel). L’eaude condensation est A vidan-

ger quotiennement du r&servoir A air

comprime, afin d’eviter des pannes.

En outre, au debut de la saison froide,

laisser verifier le systeme de freinage par

un atelier qualifi& qui pr&pare les freins

pour le service d’hiver.

Des routes couvertes de neige et de glace

exigent des chaines & neige.

Elles doivent &tre montees de facon A ce

quelles aient un peu de jeu,

APPAREIL ANTIGEL

L’appareilantigela pourfonction dabais-

serde maniere appr&ciable le point de con-

gelation des produits de condensation qui

pen2trent in@vitablement dans l”instal-

lation a air comprime, afin de prevenir

tout defaut de fonctionnement cause par

gel; ce but est atteint par vaporisation d”
alcool,

24

Pendant l’emploi, l’appareil antige)
@tre vidang€ au moins une fois par
a l’occasion d’un remplissage, Ne
serterla vis de vidange que jusqu au
ment ou du liquide est expulse par 1”
Avant l”apparition des p@riodes de }
la meche doit &tre extraite de L’app:
etsoigneusement nettoy&e dansde es:
ce. Vider l’appareil en desserrant iz
de vidange jusqu”a ce qufil n’y ait
de pression dans L’appareil. Devissc
bouchon de fermeture et extraire le po
meche par le bas, Lors du remontz
amener la bague de feutre au bout d

meche, puis replacer le porte-möche
le bas, Pour assurer l”Erancheite du t
chon de fermeture, enduire la coller
d’appui de graisse pour pompe A eau.



ATTERIEN

‚alte Batterien verlieren im hohen Maße
hre Fähigkeit zur Leistungsabgabe (ra—

* ches Durchdrehen des Motors), Wenn der
Vagen bei strengem Frost lange Zeit (z.
;. über Nacht) im Freien stehen muß, so
:mpfiehlt es sich, die Batterien in einen
scheizten Raum zu stellen,

4b einer Temperatur von -25 C ist die-

ser Vorgang unbedingt notwendig, da

sonst die Batterie nicht in der Lage ist,
den Motor bis auf Startdrehzahl zu be-

schleunigen,

Selbstverständlich ist im Winter streng

darauf zu achten, daß die Batterien im-
mergut aufgeladen sind, Entladene Batte-

rien können einfrieren!

BREMSEN

Bei Frost ist auch der Druckluftbremsan-

tage größte Aufmerksamkeit zu schenken,
Um Störungen zu vermeiden, muß täg-

lich das Kondenswasser aus dem Druck-

luftbehälter abgelassen werden.
Außerdem soll, am Anfang der Kältepe-
tiode die Bremsanlage in einer Bremsen-
dienststelle für den Winterbetrieb vorbe-
reitet werden.

Stark verschneite oder vereiste Straßen be-
dingen die Verwendung vonSchneeketten,
Die Schneeketten sind so anzubringen,
daß sie etwas Spiel haben,

FROSTSCHUTZ PUMPE

Die Frostschutzpumpe hat den Zweck,

durch Verdampfung von Alkohol den Ge-

frierpunkt des zwangsläufig in der Anlage

auftretenden Kondensates herabzusetzen

und somit Funktionsstörungen der Druck -

luftanlage infolge Einfrierens zu vermei-
den,

Während des Beiriebes muß die Frost-
schutzpumpe nach je 1250 km, mindes-
tens jedoch einmal monatlich vor dem
Auffüllen entleert werden. Ablaßschraube
nur so weit lösen, bis Flüssigkeit ausge-
blasen wird,

Vor Beginn der Frostperiode muß der Docht
ausgebaut und inBenzin gereinigt werden.
Frostschutzapparat durch Lösen der Ab-
laßschraube entleeren, bis er drucklos ist,
Verschlußkappe lösen. Dochthalter nach
unten herausziehen,
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3 Frischluftklappe

Clapet d’a&ration

2 Regulierventil

Soupape de reglage

3 Betätigungsstange zur Firschluftklappe

Tige de commande duclapet d’aration
4 Hebel zur Fußklappe

Levier de commande duclaper

d’agration "

HEIZUNGSANLAGE

5 Hebel zur Fußklappe

Levier de commande du clapet

d’agration

6 Warmluftstutzen

Tubulure pour air chaud

7 Schubschalter für Ventilator
Commurtateur& poussoir pour ventila-

teur

8 Entfroster-Düsen
Boucho de degivrage



FAHRERHAUS-HEIZUNG UND BELÜFTUNG
Die Heizung bietet folgende Regulierungsmöglichkeiten:

Bei großer Kälte (Umluftheizung):
Frischluftklappe zu, Betätigungsstange herausgezogen. Regulierventil ganzauf, Venti-
lator eingeschaltet, Fußklappen ganz auf,
Schnellentfrosten der Windschutzscheibe:
Frischluftklappe zu, Betätigungsstange herausgezogen, Regulierventilganzauf, Venti-
lator eingeschaltet, Fußklappen ganz zu,
Bei mäßiger Kälte (mäßige Frischluftheizung)?
Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil in Mittelstel-
lung, Ventilator eingeschaltet, Fußklappen ganz auf.
Bei normaler Temperatur (mäßige Belüftung):
Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil zu, Ventilator
eingeschaltet, Fußklappen nach Bedarf,
Bei großer Hitze (volle Belüftung):
Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil zu, Ventila-
tor eingeschaltet,

CHAUFFAGE ET AERATION DE LA CABINE

Le chauffage offre des possibilites de reglage suivantes!

Au grand froid (chauffage a circulation d’air):
Clapet d’air frais ouvert, tige de commande tirde en dehors, valve de reglage com-
plötement ouverte, ventilateur enclenche, clapets A pied compl&tement ouverts,
Degivrage rapide du parerbrise:
Clapet d’air frais ouvert, tige de commande tirde en dehors, valve de reglage com-
plötement ouverte, ventilateur enclenche, clapets ä pied completement ferme&s.
Au froid modere: (chauffage A air frais temp£r€)
Clapet A air ouvert, tige de comrmande poussee a fond, valve de reglage dans la po-
sition mediane, ventilateur enclench€, clapets a pied completement ouverts,
A la temperature normale: (afrage modere)
Clapet d’air frais ouverts, tige de commande poussee & fond, valve de reglage fermee,
ventilateur enclenche, clapets 2 pied ouverts au besoin.
En prande chaleur: (a&ration complete) .

Clapet d’air frais ouvert, tige de commande poussee a fond, valve de reglage fermee,
ventilateur enclench&,
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B. WARTUNG

Der Wartungs- und Schmierplan gilt für normalen Betrieb, bei schweren Betriebs-
bedingungen sind die Zeiträume und Fahrleistungen zwischen den vorgeschriebe-
nen Arbeiten entsprechend zu reduzieren,

MARSCHPARKDIENST (MPD)

Durchführung: Vor der Fahrt und beim Marschhalt
Treibstoffüllung
Motorenölstand

Kühlwasserstand
Blick über den Motor

Blick unter das Fahrzeug und über die Bereifung
Fahrzeugäußeres und Ladung
Sauberkeit derScheiben, Außenrückblickspiegel, Lampengläser,Rückstrahler, Num-
mernschilder und Kennzeichenleuchte
Einstellung der Rückspiegel

bei laufendem Motor:
Öldruck
Ladestrom der Lichtmaschine
Manometeranzeige der Druckluftanlage

bei Anhängerbetrieb:

Anhängekupplung und Verbindungsleitungen
Hahn- und Ventileinstellung der Anhängerbremsanlage
Funktion der Bremsen und der elektrischen Anlage des Anhängers
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B. ENTRETIEN

Les prescriptions pour l’entretien et le graissage s’entendent pour un service nor-
mal, En conditions de service plus dure, les espaces de temps et performance au
roulage entre les travaux prescrits sont a reduire conform&ment,

SERVICE DE MARCHE (SM)

Ex&cution: Avant la course et pedant les haltes,
Plein de carburant

Niveau d’huile du moteur
Niveau d’eau de refroidissement
Coup d’oeil sur le moteur

Coup d’oeil sous le v£hicule et sur les pneus

Exterieur du vehicule et chargement

Tension des cordes en chanvre de bäche
Propret& des vitres, duretroviseurexterieur, des verres delampes, des catadioptres,
des plaques de contröle et des plaques de marquage
Ajustage des r&troviseurs

moteur en marche:
Pression de L’huile

Courant de charge de !a dynamo

Indication des manom2tres de l’installation A air comprime

en cas d’emploi d’une remorque!

Attelage de remorque et conduites de raccordement

Robinets commutateurs du dispositif de freinage de la remorque

Fonctionnement des fteins et de l’installation &lectrique de la remorque
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SERVICE DE PARC JOURNALIER (SJ)

Ex&cution: Chaque jour apr&s la course ou apr&sune serie de courses faites dans les
24 heures
Faire le plein de carburant

Contidler le niveau d’huile du moteur
Contröler le niveau de l”eau de refroidissement
Coup d’oeil sur le moteur

Coup d’oeil sous le v&hicule

Contröler si les pneus ont des fuites d’air, enlever les clous et les cailloux enfonces
ContrOler le fonctionnement de l’installation Electrique
Interieur, pont, marchepieds, vitres, retroviseurext£rieur, verres de lampes, cata-

dioptres, plaques de contröle, plaques de marquage, crochet deremorque et objeıs

d’&Equipement utilises

Fermer les fen@tres
Etablir la liste des defectuosites

Remplir le contıöle des courses

Enlever la cl& de contact,

pour les v&hicules laiss&s sans surveillance:

Enlever la cl€ de contact du v£hicule et fermer le v&hicule A clE

en hiver:

Ajouterde l’alketon (antigel pour installationa aircomprime) sile kilometrage de-

passe 300 km depuis le dernier remplissage

SERVICE DE PARC HEBDOMADATRE (SH)

Execution: Chaque semaine

Contrdler la pression des pneusavec le manom2tre ainsi que la profondeurdes profils

Batterie: Contröler le niveau de l”&lectrolyte

Contröler le jeu de l’embrayage

Contröler le niveau d“huile de la direction assistee et de la pompe d’injection
Diesel
Vidanger l’eau de condensation desteservoirsd aircomprime etde l’apparail d’an-
tigel de L’installation a air comprime
Laver la carrosserie

en hiver:

Ajouter du carburant de d&marrage pour les moteurs Diesel

Ajouter de l’alketon (antigel pour installation A air comprime)
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"AGESPARKDIENST (TPD)

surchführung: Täglich, nach der Fahrt, bzw. nach einer Fahrtenserie innerhalb
4 Stunden

"reibstoff auffüllen
viotorenölstand kontrollieren
<ühlwasserstand kontrollieren
<ontroliblick über den Motor

<ontrollblick unter das Fahrzeug
Pneus aufsichtbaren Luftverlust kontrollieren, Nägel und eingeklemmte Steine ent-
fernen
Funktionskontrolle der elektrischen Anlage
Wageninneres, Ladebrücke, Trittbretter, Scheiben, Außenrückspiegel, Lampen-
gläser, Rückstrahler, Nummernschilder, Kennzeichentafeln, Anhängehaken und
‚verwendete Ausrüstungsgegenstände reinigen
Fenster schließen

‚Mängelliste erstellen
Fahrtenkontrolle ausfüllen
Kontaktschlüssel abziehen

bei unbewachten Fahrzeugen:
Kontaktschlüssel aus dem Fahrzeug entfernen, Fahrzeug abschließen

im Winter:

Alekton (Frostschutz für Druckluftanlage) nachfüllen, insofern seit letzterer Nach-
füllung mehr als 3000 km zurückgelegt wurden,

WOCHENPARKDIENST (WPD)

Durchführung: Wöchentlich
Reifendruck mit Manometer und Reifenprofiltiefe kontrollieren
Batterie: Säurestand kontrollieren
Kupplungsspiel kontrollieren

Ölstand der Lenkhilfe und der Diesel-Einspritzpumpe kontrollieren.
Kondenswasser aus Druckluftbehälter und Frostschutzapparat der Druckluftanlage
ablassen

Karosserie waschen

im Winter

Anlaßtreibstoff für Dieselmotor nachfüllen
Alekton (Frostschutz für Druckluftanlage) nachfüllen,
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GROSSPARKDIENST (GPD)

Durchführung: a) vor jeder Fahrzeugabgabe
b) vor jeder Fahrzeugübergabe oder nach 2500 km Fahrleistung

Tagesparkdienst

Wochenparkdienst

Fahrzeug abspritzen
Karosserie mit Wasser waschen und abtrocknen; Dieselöl oder Petrol verboten
Fahrgestell- und Motorreinigung

a) bei Fahrzeugabgabe an AMP oder Zeughaus (GPD-a)

Fahrgestell und Motor untersparsamster Verwendung von Dieseltreibstoff reinigeı
b) bei Fahrzeugübergabe oder nach ca, 2500 km Fahrleistung (GPD-b)

Motor reinigen, unter Verwendung von Putzfäden, befeuchtet mit Dieselöl,
Fahrgestell: wenn nötig, Grobreinigung mit Wasser und Bürste

Ölstand in Getrieben, Achsen und Lenkstock kontrollieren
Niveau der Bremsflüssigkeit kontrollieren (Hauptbremszyl, , Ausgleichsbehälter)

Keilriemenspannung kontrollieren

Batterie ausbauen, Batterie und Kasten reinigen, evtl, streichen, Anschlüsse nach
Montage der Batterie leicht einfetten

Werkzeug und Ausrüstung reinigen und kontrollieren
Ganzes Fahrzeug auf lose Schrauben und Nieten, Leckstellenan Leitungen, Risse, Brı
stellen, Defekte an Isolation und Anschluß-Stellen der elektrischen Verkabelung
nau kontrollieren,

Bremswirkung von Hand- und Fußbremse kontrollieren

im Winter:

Wirksamkeit (Konzentration) des Frostschutzgemisches im Kühler kontrollieren
Administrative Arbeiten, durch Spezialequipen auszuführen
Fahrtenkontrolle abschließen, Durchschnittsverbrauch ermitteln
Bei Fahrzeugab- und übergaben Zustandsrapport erstellen
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RAND SERVICE DE PARC (GSP)

x@cution: a) avant chaque reddition de vehicule
b) avant chaque remise du vEhicule d’une troupe 3 l’autre au apresen-

viron 2500 km parcourus

service de parc journalier

service de parc hebdomadaire
sieler le vehicule

Laver la carrosserie avec de l’eau et secher; L’empioi de carburant Diesel et de
petrole est interdit
nettoyage du chässis et du moteur:

a) lors de la reddition du vEhicule au PAA oud Larsenal(GSP-a)
Nettoyer le ch ässis et le moteur en utilisant tr&s peu de carburant Diesel

b) lors de laremise duvehicule d’une troupe a lautre ouapr&senv.2500km de par-
cours (GSP-b)

Nettoyer le moteur avec de l”Etoupe l&gerement imbibee de carburant Diesel;
chässis: au besoin, nettoyersommairement avec de l’eauet une brosse

Verifier le niveau de lhuile dans les boites A vitesses, lesessieuxet le boitier de
direction

Contröler le niveau du liquide de frein
Contrdler la tension des courroies trap€zoidales

'Enlever la batterie, nettoyer la batterie etlescaisses, Event les vernir, apr&s le mon-
‚tage, graisser lEgerement les connexions

Nettoyer et contröler l”outillage et l”&quipement
Contröler entierement le v&hicule pour constater sil y a desviset rivetsdesserres,

:des fuites aux conduites, des fissures, des ruptures une mauvaiye isolation et une

‚defectuosit€ des connexions des conduites electriques
:Contröler l”efficacit& du freina main et du frein a pied

en hiver:

Contröler l’efficacite (concentration) du me&lange d’antigel dans le radiateur

travaux administratifs, les confier de preference A une Equipe sp£ciale
Clöture du contrOle des courses, calcul de la consommation moyenne

Lors de la reddition et de la remise du v&hicule d’une troupe A l’autre etablir le
rapport sur l" Etat,
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MOTEUR

DESCRIPTION

Generalites

Le v&Ehicule est mu par un moteur Diesel

a 6cylindres STEYR WD 610r, Ce moteur
ıravaille d’apres le cyclea 4 temps avec

injection directe.

CARTER _MOTEUR

En fonte grise.Sa raideur et le vilebrequin

robuste sont les deux garants pour une lon-
gue durde de service.

Le moteurest Equip€ de chemises s&ches.

Les parois minces de ces chemises ne per-
mettent pas de cotes de r&parations,

VILEBREQUIN

Il estloge sur 7 paliers en acier alli€ avec
dumetallegeret porte 3 son extr&mite un

amortisseur d’oscillations de torsion. Les
paliers sont traites superficiellement et

tectifies, Le vilebrequin est forge a !’etam-
pe et traite,

PISTONS

Enalliage de metall&ger sp&cial. Chacun

est muni de3 segments compresseur et 2

segments räcleurs. Lesaxes de piston sont

log&sen paliers flottants et arret&s par des

anneaux de sürete afin d”Eviter un depla-

cement axial.

ENTRETIEN

Le niveau d’huile doit Ztre contrdl& jour

nellement, c, A.d, avant la mise en ser-

36

vice, au moyen d’une jauge d’huile
necessaire r&tablir la niveau. Le rem
cement d’huile doit 2tre fait au plus
apı&s un parcouis de 5000km. Vidang

huile aux moteurs neufs ou revises Ar.
aux kilome&trages suivantes:

r1, 6 Yidange apres 1250 km
2 vidange apres 5000 km

Vidangerachaud l”huile du carter en
vissant le bouchon placd dans la parti

plus basse du carter. Le böuchon doit
nettoy& ainsi que le carter apıes ch:
vidange. La vis de purge de boue au f
d’huile doit Erre devissde afinque lei
soit purifi& d’impuretes y d&posees.

LUBRIFICATION DU_MOTEUR

DESCRIPTION

La lubrification & lieu par graissage

pression,. Une pompe & engrenage ju
est partagde en une pompe principa

une pompe auxiliaire. La pompe princ

le aspire I’huile du carter a traveıs ui

mis etla refoule vers le filtre. Sur des

tes montdes 1”huile s’accumule da



MOTOR

BESCHREIBUNG

Allgemeines

Der Antrieb des Fahrzeuges erfolgt durch

den .6-Zylinder-Dieselmotor STEYR

WD 610r, Dieser Motorarbeitet nach dem

Viertaktverfahren mit Direkteinspritzung,

MOTORGEHÄUSE

Das Motorgehäuse besteht aus Grauguß,

Die Steifheit des Gehäuses und die starke
Dimension der Kurbelwelle sind zwei

wichtige Voraussetzungen für eine lange

Lebensdauer.

Der Motor ist mit trockenen Zylinderbüch-
sen ausgestattet, Bei diesen. dinnwandigen
Büchsen gibt es keine Reparaturstufen.

KURBELWELLE

Die Kurbelwelle ist siebenfach in Stahl-
Aluminium Zweistofflager gelagert, Sie

trägt an ihrem vorderen Ende einen Tor-

sionsschwingungsdämpfer, Die Lagerzap-

fensind oberflächengehärtet undgeschlif-
fen, die Kurbelwelle selbst ist im Gesenk
geschmiedet und vergütet,

KOLBEN

Die Kolben sind auseiner Spezial-Leicht-
metallegierung gefertigt. Sie tragen je
drei Verdichtungsringe und zwei Ölab-
streifringe, Die Kolbenbolzen sind
schwimmend gelagert und durch Flach-
draht-Sprengringe gegen seitliches Wan-

dern gesichert.

WARTUNG

Täglich bzw, vor jeder Fahrt mit dem öl-
meßstab denÖlstand im Motor kontrollic-

ren. Erforderlichenfalls ergänzen, Die
Erneuerung des Motoröles ist längstens
nach einer Fahrleistung von 5000 km vor-

zunehmen. Bei neuen oder generalüber-

holten Motoren bei folgenden Kilometer-

ständen:

1, Ölwechsel bei 1250 km
2. Ölwechsel bei 5000 km

Den Ölwechsel nur bei warmem Motor
Die Ölablaßschraube sitzı

am tiefsten Punkt der Ölwanne und ist
bei jedem Wechsel des Öles zu säubern,
Dasich amÖlfilter Verunreinigungen ab-
scheiden, ist die Schlammablaßschraube
des Filters ebenfalls zu öffnen,

vornehmen,

109777

MOTORSCHMIERUNG

BESCHREIBUNG

Die Schmierung des Motors erfolgt nach
dem Prinzipder Druckumlaufschmierung,.

Eine Doppelzahnradpumpe, in Haupt-

und Hilfspumpe unterteilt, saugt mit der
Hauptpumpe über einSieb das Öl aus der
Ölwanne und druckt es zum Ölfilter, Bei
starkerSteigung, wennsich das Öl imhin-
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3

on

teren Teil der Ölwanne sammelt, fördert
die Hilfspumpe das Öl in den vorderen
Teil der Ölwanne und sorgt dafür, daß
derÖlvorrat für die Hauptpumpe ergänzt
wird und diese keine Luft ansaugen kann.
Vom Ölfilter gelangt das Öl zum Ölküh-
ler, vonwoesinden Verteilerkanal fließt,

Von diesem werden auch die Haupt- und

Nockenwellenlagergeschmiert. Die Pleu-

ellager werden von dem benachb
Hauptlager her durch Bohrungen i
Kurbelwelle mit Schmieröl versorgt
Schmieranlage ist durch vier Ventil.
schützt, Ein Überdruckventil im Öl
pengehäuse schützt die Pumpe un.
Leitungen gegen zu hohen Druck,
der Motor noch kalt und das Öl noch
flüssig ist, Im Filterkopf befindeı

10

ÖLKREISLAUF

SCHEMA DE GRAISSAGE DU MOTEI

Kipphebelachse 6 Ölkühlerumgehungsventil 11 Entlastungsv-
Axe de culbuteurs Soupape de derivation du radiateur d’huile Soupape de «

Zulaufleitung z.Schmierung d. Kipphebel 7 Überdruckventil 12 Doppelölpur.

Conduite d’amene d“huite aux eulbuteus _Soupape de surpression Double pom

ölkuhter 8 Filterumgehungsventil 13 Kurbelwelle
Radiateur d *huile Soupape de derivarion du filtre Vitebrequin

Hauptverteilerkanal 9 Ölfilter 14 Nockenwellc
Canal de distribution principal Filtre a huile Aıbre A cam,

Ruücksaugrohr 10 Ansaugsicb
Conduite d’evacuation Crepine d’aspiration
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‚artie posterieure du carter et c“est aloıs

we la pompe auxiliaire alimente la partie
.‚nterieure ducarter de sorte que la ıdserve

I’huile pour la pompe principale se com-

Jlete et quelle ne puisse pas aspirer de
an

‚huile passe du filtre au radiateur d’huile
»t de la au canaldistributeur d*huile. Ce
zanal alimente les paliers principaux et

paliers de l’arbre A cames. Le graissage
des coussinets de bielles s’effectue par les
paliers principaux voisins laissant passer I
huile par les al&sages du vilebrequin, Le
systeme de graissage est proteg€ par 4 sou-
papes. Unesoupape de d&charge au carter
de la pompe & I”huile protege la pompe et

les conduitescontre une pression trop hau-

te lorsque le moreur est encore fioid er 1”



huile trope&paisse. 2 Soupapes (une de de-
rivationet une de decharge) sont montees

dans la t£te du filtre. Lasoupape de deri-
vation prot&ge la cartouche filtrante en pa-
pierets’ouvre quand la difference de pres-
sion avant et apres la cartouche filtrante
en papeir surpasse 1,5atil. Dans ce cas I”

huile non filtr&e regagne le moteur. La se-
conde soupape de dErivation protege le ra-

diateurd’huile er s’ouvre, du moment que

la difference de pressionsurpasse 3atu, La

soupape de d&charge dans la t£te du filtre

s’ouvre quandlia pression au canal distri=

buteur arrive a 5 atm et reconduit l’hui-

le exc&dente au carter.

ENTRETIEN

Une lampe tEmoin rouge s’allume au ta-

bleau de bord d&s que la pression d’huile

devient insuffisante, Le moteurest a arre-

ter instantandment pour chercher la cau-

se, Renouveler I’huile du moteur une fois
par annde, m&me si elle n“a pasatteint

le kilometrage de 5000 km.

FILTRE A HUILE

DESCRIPTION

Le filtrea huile sert A &liminer du circuit

de graissage toutes les impuretes r&sultanı

du service,

ENTRETIEN

Remplacer a chaque second vidange la

cartouche filtrante, en nettoyant la cham-

bre dufiltre et la remplir d’environ 1 lit-

re d’huile.

REGLAGE DE SOUPAPES

DESCRIPTION

40

Les soupapes sont en t&te.Elles son

onndes par un arbre A cames, mon

partie inferieure dumoteur, par de:
soirs, tiges et culbuteurs.

ENTRETIEN

Mesurer le jeu de soupapes tous les
km au moyen d”une jauge adjointe

vehicule,



zwei Umgehungsventile und Überdruck-
ventil, Ein Umgehungsventit schützt den
Papierfiltereinsatz und öffnet sich, wenn
die Druckdifferenz vor und nach dem Pa-
piereinsatz 1,5 atü übersteigt, In diesem
Fallgelangt dasÖlungefiltert in den Mo-
tor, Das zweite Umgehungsventil schützt
den Ölkühler und öffnet sich, sobald die
Druckdifferenz 3 atü übersteigt, Das
ÜberdruckventilimFilterkopf öffnet sich,

wenn der Druck im Verteilerkanal 5 atü
erreicht und leitet das überschüssige Öl
in die Ölwanne zurück,

WARTUNG

Bei ungenügendem Schmieröldruck leuch-
tet die rote Warnlampe am Armaturenbrett

: auf, Motor sofort abstellen und Ursache
ergründen

! Falls innerhalb eines Jahres keinÖlwech-
: sel stattgefunden hat, muß das Motorenöl
: ungeachtet der Kilometer-Leistung erneu-

ert werden,

ÖLFILTER

BESCHREIBUNG

: Um die betriebsbedingten Verunreinigun-
' gen des Öles aus dem Ölkreislauf auszu-

scheiden, wird dasÖl durch ein Feinfilter
geleitet,

WARTUNG

Beijedem 2, Ölwechsel Filtereinsatz aus-
tauschen. Dabei Filtergehäuse reinigen
und mit ca, 1 Liter Öl füllen,

VENTILE

BESCHREIBUNG

Die Ventile sind hängend angeordnet, Sie
werden von der unten liegenden Nocken-

welle über die Ventilstößel, Stößelstan-
gen und Kipphebel betätigt.

WARTUNG

Das Ventilspiel ist alle10000km mit der
jedem Wagen beigegebenen Lehre zu mes-
sen,
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NACHSTELLEN DER VENTILE

Zylinderkopfdeckel abnehmen, Motor
durchdrehen bis Kolben des betreffenden
Zylinders im oberen Totpunkt (* Zündtot-
punkt") steht, Beide Kipphebel des Zylin-
ders spielen nun frei, Gegenmutter der
Ventileinstellschraube mit Schrauben-
schlüssel lösen und Ventileinstellschraube
mittels Schraubenziehers nachstellen, bis
Lehre zwischen Kipphebel und Ventilschaft
leicht klemmt. Ventileinstellschraube in
dieser Stellung mit Schraubenzieher fest-
halten und Gegenmurter anziehen, In glei-
cher Weise verfährt man bei den übrigen
Zylindern.

Ventilspiel siehe "TECHNISCHE DATEN"

ÖLBADLUFTFILTER

BESCHREIBUNG

Um den in der Ansaugluft befindlichen
Staub aufzufangen, ist ein Ölbadluftfilter
vorgesehen, Um seinem Zweck richtig zu
entsprechen, verlangt das Filter eine re-
gelmäßige Kontrolle und Wartung.

42

WARTUNG

DerÖlstand desÖlbadluftfilters ist bei
der Motorkontrolle zu kontrollieren
eventuell zu ergänzen,
Das Ölbadluftfilter ist nach 10000 kı
reinigen und mit neuem Motorenöl zu
sehen,

Bei großem Staubanfall ist der Ölwe«
nach 5000 km durchzuführen!

Bei jedemÖlwechsel ist die Filterpa:
nach unten abzuziehen und in Petro
oder Dieselöl so lange zu tauchen ur

schwenken, bisdie Verschmutzung aı
waschen ist,

Wenn nach längeremBetrieb derFilte
satz nicht mehr genügend gereinigt °
den kann, ist es zweckmäßig, ihn d
einen neuen zu ersetzen, Dabei wirc
neue Einsatz als “oberer” und der s:

gebrauchte Einsatz als "unterer" ei
baut.

EINSPRITZPUMPE UND EINSPRITZDI

BESCHREIBUNG

Eine Einspritzpumpe mit automatisc
SpritzverstelleristanderrechtenSeite
Motors angeordnet und wird von der !
kenwelle über schrägverzahnte Stirnr.
und eine verstellbare Klauenkupplung
getrieben, Sie ist eine Kolbenpumpe, '
che mit einer Kraftstoff- Förderpump«
wieeinem Leerlauf und Enddrehzahl-I
ler organisch verbunden ist,
Essei daraufhingewiesen, daßaußerar
nachstehend angeführten Arbeiten an
Einstellung der Einspritzpumpe zum



EGLER LE JEU DES SOUPAPES

inleverlescouvercles desculasses, tourner

te moteur jusqu”& ce que le piston du cy-
lindre dont on v&rifie les soupapes se trou=

ve au PMH (point mort d’allumage). Les
deux culbuteurs du cylindre sont mainte-
nant libres. Desserrer le contr-Ecrou de la
vis de ıeglage de soupape avec une clef
plate et ajuster la vis de reglage a l”aide
d’un toumevis jusqu”a ce que lecalibre
serre legerement entre le culbuteur et la
tige de soupape. Maintenirla vis de regla-
ge danscette position avec le tournevis et

bloquer le contre-Ecrou. Proc&der de la
meme manitre pour l”autre cylindre,
Jeudessoupapes, voyez "DONNEES TECH-
NIQUES"

FILTRE A AIR A BAIN D“HUILE

DESCRIPTION

Ce filtre est prevu pour @liminier la pous-
siere dans Y’air d’aspiration. Pour remplir
sa fonction le filtre exige un contidle r&-
gulier et un entretien soigneux.

ENTRETIEN

Le niveau d’huile du filtre a bain d’hui-
le doit £tre contrdl& achaque contıdle d”
huile du moteur. Sie besoin retablir le ni-
veau d’huile.

Vidangeretnnettoyerlefiltreabain d’hui-
le apres 10 000 km en utilisant la me@me
huile que pour le moteur,

Encasou l’airaspir€ est particulitrement

poussiereux il faut remplacer L’huile du
filtre A bain d’huile apıes 5000 km,

A chaque vidange d’huile, la cartouche
filtrante estAsortirverslebas, puis a im-
biber etrincerau p&trole ou mazout jusqu”

a ce quelle soit absolument propre. Si

apres unlongservicela cartouche ne peut
plus ®tre nettoyde convenablement, la

remplacer par une neuve. Monter la car-

touche neuve enhaut et la cartouche deja
utilisee en bas.

POMPE D’INIECTION ET INJECTEURS

DESCRIPTION

La pompe d’injection avec dispositif d“
avance variable automatique est mont&e
au cOtE droit du moteur. Ellesestaction-
nee par l’arbre a cames par des engrena-
gesä denture helicoidaleetun accouple-
mentreglable & crabots. C“est une pom-

pe d’alimentation de combustible et un
regulateurde regime max. et de ralenti,
Il est & remarquer qu”ä part des travaux
de calage de la pompe sur le moteur, il
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est defendu de toucher au teglage
pompe et du ı&gulateur,
Toute modificationa la pompe d’inj
on par desnon qualifißs est strictemen
fendue,

ENTRETIEN

La pompe d’injectionetie regulateu
un menage d’huile commun. Une
niveau sert au contröle du niveau d
le et doit ®tre ouverte absolument
tous les 5000 km, pour que le car
superflu puisse s“&couler.
Vidanger L”huile tous les 20000 km
La canalisation du carburant est a p
d’air apıes un nettoyage du prefilt

carburant ou apres une mise a sec d
servoir a carburant,
Purger d’air les filtres de combustib

Ouvrir un peu les vis de purge d’a

commencant par le prefiltre, puis j
peravec la pompe d’alimentation a

jusqu”ace qu’il sorte du combustiblc

bulles d’air.

Purge d’air de la pompe d’injection:
Ouvrir de quelque pas les vis de p

pomper avec la pompe d’alimentat
main jusqu”ace qu’il sorte du combu

le sans bulles d’air, revisser ensuil

vis de purge.

La purge d’air desel&ments de la pc

et des conduites de refoulement s’e

tue au d&marreur ou a la main:

a) en d&marrant

Desserrerles @crous raccord des cond

de refoulement aux porterinjecteurs,



or undanderEinstellung und Regelung der
:inspritzpumpe eigenmächtig nicht geän-
lert werden darf}

Zingriffe_an der Pumpe von unbefugter
Hand sind verboten!

WARTUNG

Einspritzpumpe und Regler haben einen
gemeinsamen Ölhaushalt. Zur Kontrolle
des Ölstandes dient eine Niveauschraube,
die unbedingt alle 5000 km zu öffnen ist,
damit eventuell überschüssiger Kraftstoff
abfließen kann.

Der Ölwechsel hat alle 20000 km zu er-
folgen.

Kommt durch die Reinigung des Vorreini-
:gers oder durch einen leergefahrenen
|KraftstoffbehälterLuft in die Kraftstoffan -
lage, so ist diese zu entlüften, Dies wird

‘so gehandhabt, daß zuerst die Kraftstoff-
‘filter und dann die Einspritzpumpe ent-

: lüfter werden müssen,

B ENTLÜFTEN DER KRAFTSTOFFILTER
" Entlüftungsschrauben am Vorfilter begin-

nend etwas öffnen und mit der Handpum-
pe so lange pumpen, bis blasenfreier Kraft-
stoff austritt.
Entlüften der Einspritzpumpe:

Entiüftungsschrauben der Reihe nach im
Durchlaufsinn um einige Gänge lösen und
mit der Handpumpe so lange pumpen, bis
blasenfreier Kraftstoff austritt. Sodann
Entiüftungsschrauben wieder festziehen,

Das Emlüften der Pumpenelemente und
Druckleitungen kann durch Starten oder
von Hand aus erfolgen:

a) Durch Starten

Überwurfmuttern zur Einspritzleitung mit
welchen sie an die Düsenhalter angeschlos-
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sen sind lösen, Fahrhandhebel auf "Voll-
&as” stellenundso lange starten, bis bla-
senfreier Kraftstoff austritt, Diese sodann
wieder festziehen,

b) Von Hand aus

Überwurfmuttern lösen, Deckel der Ein-
spritzpumpe entfernen, Fahrhandhebelauf

EINSPRITZPUMPE 1 2 3

POMPE D’INJECTION |

v
i \

E
I

I
 

alitla
liie

"Vollgas" stellen und Kurbelwelle dr«
bis der Stößel des zu entlüftenden Ele
tesseinen unteren Totpunkt erreicht,
mit einemSchraubenzieher die unter
stellschraube des Stößels fassen un
Kolbenso lange auf- undabwärtsbew«
bis an den gelösten Überwurfmuttern
senfreier Kraftstoff austritt,

k:}

& Ä

Ss # 3 2 1

ER 5

1 Verbindungsstange 2, Regelstange 7 Entlüftungsschraube 13 Druckleitung
Barre d’accouplement de la cr&mailltre Vis de purge d’air Conduite de pressic

2 Pumpenkolben 8 Regelstangenanschlag 14 Rollenstößel
Piston de la pompe But&e pour cremaillere Poussoit & galet

3 Druckventil 9 Ölstandschraube 15 Nockenwelle
Soupape de refoulement

Einspritzleitung
Conduvite de refoulement
Einfült- und Entluftungsverschluß
Bouchon de semplissage eı d’aeration
Handpumpe
Pompe & main

Vis de niveau d’huile
30 Spritzversteller

Dispositif d’avance variable automatique
11 Ansaugleitung

Condufte d’aspiration
12 Förderpumpe

Pompe d’alimentation

Arbre 3 cames
16 Fliehgewicht

Masselottes regular
17 Gleitstein

Patin coulissant
18 Verstellhebelwelle

Arbre de seglage dı

ES
a

a
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re la manette degaz sur plein gaz et de-
narrer aussi longtemps jusqu’a ce qu”il
‚orte du combustible sans bulles d’air.
Puis resserrer les Ecrous raccord.

b) par la main

Desserrer les ecrous raccord, enlever le
couvercle de la pompe d’injection, met“
tre la manette de gaz sur plein gaz, et

toumer le vilebrequin jusqu”a ce que le

poussoir de l’eEl&ment a purger soir arrive
a son point mortinferieur, Saisir ensuite
par un tournevis la vis de r&glage inferi-
eure du poussoir et mouvoir le piston de
bas enhaut jusqu”a ce qu’il sorte du com-
bustible sans bulles d’air de I ’Ecrou du
raccord.
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DEMONTAGE ET REMONTAGE DES

De&montage:

1 Desserter les raccords des condui
carburanta lapompe d’aliinentat
a la pompe d’injection,

2 Desserrer les raccords des condui
refoulement a la pompe d’inject

3 Debrancherlatimonerie de gaz au
de charge.

4 Desserrerles vis de fixation de la
pe (4 vis) et enlever celle-ci.

Montage:

1 Tournerle moteur jusqu’äce qu

marque sur le disque d’accouple:

cdtE moteur, indique vers le haut

2 Graisserlesouvertures dans le disc

entramement et enfilercelui=cid
disque d“accouplement de fagor:
que, les marques sur les deux c
coincident.

3 Tourner l”arbre a cames de la f
jusqu”a de que la marque sur l”a

automatique coinside avec la m

surla pompe, Dans cette positionn

et accoupler la pompe.
4 Raccorder les conduites de carbu

la pompe d’injection et a la pom

alimentation, A cette occasion cc

ler les joints en cuivre et si nece

les remplacer,

5 Raccorder les conduites de sefoulc

a la pompe d’injection,

6 Brancherla timonerie de gaz au

de charge.

Apresle montage il faut purger l’air

pompe et la caler sur le moteur.



AUSBAU- UND EINBAU DER EINSPRITZ-

PUMPE

Ausbau:

Kraftstoffanschlüsse an derKraftstoff—
förderpumpe und Einspritzpumpe lösen,
Einspritzleitungen an der Pumpe ab-
schrauben.

Gasgestänge am Verstellhebel aushän-
gen.

Einspritzpumpe vom Motorgehäuse los-
schrauben (4 Schrauben) undabnehmen,

Einbau!

1,

6.

Motor so drehen, daß die R-Marke auf
die motorseitige Kupplungshälfte nach
oben zeigt.

Aussparung in der Mitnehmerscheibe
einfeıten und diese so auf die Kupp-
lungshälfte aufsetzen, daß der Strich
auf der Scheibe mit der Marke auf der
Kupplungshälfte fluchtet,

Nockenwelle der Einspritzpumpe so

drehen, daß die Markierung auf dem
Spritzversteller mit der Markierung am
Gehäuse fluchtet, In dieser Lage die
Einspritzpumpe einbauen,
Kraftstoffanschlüsse an Förder-undEin-

spritzpumpe anschließen. Dabei die
Kupferdichtringe kontrollieren, und
wenn notwendig, erneuern,

Einspritzleitungen an der Pumpe an-

schließen.

Betätigungsgestänge zur Einspritzpum-

pe an die Pumpe anschließen,

Nach demEinbau muß die Einspritzanlage
entlüftet und die Einspritzpumpe zum Mo-
tor eingestellt werden,

mi/ajst
AUTOM, SPRITZVERSTELLER

AVANCE VARIABLE AUTOMATIQUE
1 Markierung auf der Mitnehmerscheibe

Marque sur le disque d’entranement

2 Klauenring mit O-Marke und Skala

Disque a crabots avec repere O etechel-
le gradude

3 Markierung auf der Kupplurgshälfte -
Motorseite

Marque sur le disque d*accouplement-
cot€ moteur

4 Befestigungsschraube für Klauenstück
Vis de fixation pour disque a crabots

5 Befestigungsschraube für Kupplungs-
hälfte
Vis de fixation pour disque d’accoupler
ment
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Einstellen der Einspritzpumpe zum Motor

1, Motorsolang drehen, bis die R-Marke
am Einspritzpumpengehäuse mit der

am Spritzversteller fluchtet (damit ist
derdemAbtrieb zunächstliegende Pum-

penkolben auf Förderbeginn einge-

stellt).

2. Deni. Zylinder(dem Kühleram n:
sten) auf Einspritzbeginn stellen, I
ist der Fall, wenn die 22°. Markieı
am Schwungrad mit dem Strich
Schauloch des Schwungradgehä
fluchter,
Die Feineinstellschrauben lockern,
lassen sich die Kupplungshälften un
30 zueinander verdrehen. Mit

Hand so lange am Spritzverstelle:
und her drehen, bis man ein knar
des Geräusch an der ersten Einspı
düse hört,

Einspritzleitung am 1. Zylinder(
Kühler am nächsten) abmontieren
an ihrerStelleeine Leitung mit Sc
glas montieren. Nun wird mit -
Spritzversteller so lange gepumpt

und her gedreht) bis der Kraftstofi

demSchauglasspritzt, Man wieder
den Vorgang und drehe langsam

Nockenwelle der Einspritzpump«
Drehrichtung, bis sich der Kraftst

spiegelimSchauglas zu heben begi
In dieser Lage zieht man die Fein

stellschraube fest und kuppelt so
beiden Kupplungshälften.Anschlief

überzeuge mansich, ob die Markie
genamSchwungrad mit der am Kı

lungsgehäuse noch übereinstimmt

sich während desEinstellens nicht

dreht hat.

Anschließend durch einen Körnersc

auf jeder Kupplungshälfte ihre Lage
einander kennzeichnen gegebenen

die alte Markierung vorher entfert



alage de la pompe d’injection sur le
noteur

Tourner le moteur jusqu’a ce que la
marque=-Rsurle carterde la pompe coin-

cideavec la marque sur le boftier de 1”
avance automatique (point ou le piston

voisin de l’accouplement commence &

debiten).

2 Mettre le premier cylindre moteur (le

plus proche du radiateur) sur debut d’
injection. Celaestlecas quand le mam

que -22 surle volant coincide avec la
marque sur le carter de volant,

3 Desserrer les vis de l’accorplement,
maintenant les deux demi=disques d”

accouplement se laissent deplacer de
30° Yun par rapport a l’autre. Toumer
l’avance automatique dans le sens de
rotation jusqu”Ace qu’onattent un bruit

caracteristiques au premier injecteur.
4 De@monter la conduite de refoulement

du premier cylindre (voisin duradiateur)

et monterä sa place un tuyau avec vor

yant, Maintenant on pompe avec l’avan-

ce automatique (mouvement rotatif al-
terne) jusqu‘aceque le carburant giele
du voyant, On repete cette op£ration

en tournant lentement l’arbre a cames
de la pompe dans le sens de rotation

jusqu”äcequeleniveau du liquide dans
le voyant commence a monter, Dans
cette position serrer les vis de fixation
de l”accouplement. VeErifier ensuite si

lesreperes du volant et du carter coin-

cident encore.

5 Ensuite marquer d’un coup de pointeau
sur chaque disque leurs positions respec-

tives (si n&cessaire enlever auparavant

les aciens reperes).
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Porte-injecteurs et injecteurs
La pression d’injectionetle jet d’injecti-
on des injecteurs sur v&hicules neufs ou

des injecteurs neufs doivent &tre contröles
apres 5000 km et ensuite tous les 50.000

km parunatelier professionnel. Des pan-

nes et irrEgularites exigent un contıöle

pr@mature, Tout &quipement d’injection

doit ®treexamine apıes environ 100 000

km par un atelier professionel,

DEMONTAGE ET_REMONTAGE DES _IN-

JECTEURS

Les injecteus peuvent &tre d&montde

sans difficult€ apr&s avoir enleve les con-

duitesde refoulement et celles des injec-

teum. Le remontage s’ensuit forc&ment.

L’anneau d’orientation qui se trouve dans

la culasse, permet une introduction juste

de l’Ecrou de serrage A eing pans. Cepen-

dant l’injecteurest pourvu d’une encoche

dans laquelle stengrene unergot de l”&crou

de serrage afinde le bloquer dans la posi-
tion desiree.
En tout cas,prendresoinace que le joint

cuivre nesoit pas oubli€ au remontage, ou

bien que deux joints y soient mont&s par
erreur, ce qu’aurait pour consequence une

diminution sensible de puissance.

Respecterstrictement les moments de ser-

rage suivants jors du remontage des injec-
teuns?

1 Pour 1”Ecrou raccord de la conduite de
refoulement (tenitle corps du porte-in-

jecteur) 1,5 - 2,5 kgm
2 Pourle corps du porte-injecteur 6-8 kgm

3 Pour la vis creuse 5,5 - 6,5 kgm

4 Pour 1”&crou raccord de la conduite de
r&cuperation(tenirlecorps du porte-in-

jecteur) 3-4 kgm
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INSTALLATION D’ALIMENTATIO)

Attention! En se ravitaillant en co
stible se servir de r&cipients absolı
propres. Le prefiltre sur la pompe «
mentation doit Etre nettoye tous les I
km avec de la benzine oudu mazoı
zemontantle filtre veiller a l’etanc
du joint pour @viter une aspiration «



Jüsenhalter und Einspritzdüsen sollen bei
teufahrzeugen oderbei neuen Dilsen nach
000 km, dann laufend alle 50000 km auf

hren Einspritzdruck und auf sauberes Ab-
pritzen in einer Fachwerkstätte überprüft
werden.Bei Störungen oder Unregelmäßig-
(eiten im Betrieb ist eine frühere Über-
arüfung notwendig. Nach etwa 10000 km
joll die gesamte Einspritzausrüstung in ei-
ner Fachwerkstätte überprüft werden,

AUS- UNDEINBAU DEREINSPRITZDÜSEN

Nach Abnehmen derLecköl- und Einspritz-
teitungen kann die Einspritzdüse ohne
Schwierigkeiten herausgeschraubt werden.
Die Einspritzdüsen sind so ausgeführt, daß
sie nur in ihre richtige Lage eingebaut
werden können,
Dersichim Zylinderkopf befindende Ori-
entierungsring läßt nur ein richtiges Ein-

führen derSpannmutter mit dem Fünfkant
:zu, Die Einspritzdüse wiederum ist mit ei-

ner Ausnehmung versehen, dieineine Na-

se der Spannmutter eingreift, und ist so
gegen Verdrehung gesichert,

Auf alle Fälle ist daraufzuachten, daß die
Kupferdichtung beimEinbau nicht verges-
sen wird, oder daß versehentlich 2 Dich-
tungen eingebaut werden, Dies würde ei-
ne empfindliche Leistungsverminderung
bedeuten

Bei der Montage der Düsen sind unbedingt
folgende Drehmomente einzuhalten,

1 Überwurfmutter für Druckleitung (ge-
genhalten bei Düsenhalterkörper) 1,5-

2,5 mkg

2 Düsenhalterkörper 6-8 mkg

3 Hohlschraube 5,5-6,5 mkg

4 Mutter für Leckölanschluß(gegenhalten
bei Düsenhalterkörper) 3-4 mkg

KRAFTSTOFFANLAGE

Achtung! Beim Tanken nur reine Gefäße
verwenden, Vorreiniger an der Kraftstoff-
förderpumpe nach je 10000 km in Benzin
oder Dieselöl gut reinigen, Beim Einbau
auf guten Sitz der Dichtung achten, da-

mit keine Luft angesaugt wird.
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Läßt die Motorleistung plötzlich na«
kann dies einZeichen von Kraftstoff
gel sein, der von verlegten Filterr:
rührt, Wenn bei hoher Drehzahl des
tors bei geöffneter Entlüftungssch
(erst am Vor- dann am Feinfilter)
Kraftstoff austritt, so ist dieser Filte
satz verstopft und muß gereinigt odeı
getauscht werden, Der Vorfilterei
kann 4-5 mal gereinigt werden, e
ausgetauscht werden muß,

Der Feinfiltereinsatz dagegen muß
bald er verlegt ist, ersetzt werden,

Zu der Reinigung des Vorfiltereins

verwendet manam besten die Vorric

BOSCH EFEP 143 A durch die ein

Reinigungsgrad erreicht werden kanı

Vorfiltereinsatz auf beiden Seiten mi
Vorrichtung BOSCHEFEP143 A versci

sen und Einsatz in sauberes Dieselöl

Petroleum tauchen und vollsaugen 1

Dann Einsatz herausnehmen und mit

Mund (durch den Schlauchansatz de:

richtung) kräftig durchblasen, Diesen
gang 4-5 mal wiederholen,

Es ist jedoch darauf zu achten, daß

Durchblasen keine Verschmutzung:

das Einsatzinnere kommen,

Hat man Preßluft zur Hand, so kann

den Einsatz über den Schlauchansatz

mit dem Mund auch mit Preßluft dı

blasen,

Kraftstoffilter- Ausbau

1, Halteschrauben lösen, Filtertopf
unten abziehen und Filtereinsatz

ausnehmen,

2, Filtereinsatz reinigen oder ausr

sein, Töpfe reinigen,

3. Beim Wiedereinbau auf gute Ab

tung achten,

4, Anlage wie vorher beschrieben e

ten,



3ila puissance du moteur s"abaisse sou-
dainement, il se peut qu”il manque du
combustible provenant de filtres colmate
Si par la vis de purge desserr&e (d’abord
au prefiltre et ensuite au filtre fin) il ne
sort pas de combustible lorsque le moteur
tourne a pleinregime, la cartouche de ce
filtre est comatde et doit ®tre nertoyde
ou remplacee. La cartouche du prefiltre
peut ©tre nettoyde 4 a 5 fois avant de la
remplacer,

Lacartouche du filtre fin cependant doit
tıre remplacee des qu’elle estcolmatee.
Pour le nettoyage de la cartouche du pre-
filtre il est avantageux d’utiliser le dis-
posirif BOSCH EFEP 143 A avec lequel il
est possible d’atteindre un haut degre de
nettoyage. Fermer les deux orifices de la
cartouche du prefiltre avec les bouchons
du dispositif EFEP 143 A et immerger le
tour dans du gasoil ou dans du p£trole.
Attendre jusqu’a ce que la cartouche est
imbibee puis retirer la cartouche du li=
quide et soufflerfortement avec la bouche
dans le raccord flexible du dispositif, RE-
peter cette op£ration 4-5 fois,
Veiller, lors decette op&ration, a ce que

ie liquide de nettoyage ne penetre a 1”in-
t£rieurde la cartouche qu’atraveısla car
touche,

Lorsqu’ou dispose d’aircomprime, on uti-
lisera avanrgeusement celle-ci pour souf-
fler a travers le raccord flexible,

Demontage du filtre a combustible

1, Devisser la vis d”arret, tirer le corps
du filtre en bas et sortir la cartouche,

2. Nettoyer ou remplacer la eartouche,
netroyer les cuvettes.

3, Veillera une etancheite parfaite aure-
montage.

4. Purger l’installation comme prescrit
devant.
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Attention! Ne pas rouler jusqu”a vider le

reservoit a combüstible. La boue se de-

posant au reservoir p@n&tre dans les con-

duiteset filtres et les bouche pr&mature-

INSTALLATION DE REFROIDISSEMENT

DESCRIPTION

L’eau de refroidissement du moteur est

mise encirculation parune pompe centri-

fuge mont&e a l”avant du moteur,
Le thermostat deux circuitsest monte dans
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mant, En outre, des que de I’air a
aspir€, taute L’installation doit Etre
ge comme prescrit ci-devant,

la pompe centrifuge et embranche I:

diateur d’eau dans la circulation d’e

quand le moteur atteint une tempe£ra

de 80 C.
Attention en ouvrant le bouchon du ;

ateur, surpression!



„chtung! Kraftstoffbehälter nie leerfah-
an! Der im Kraftstoffbehälter abgesetzie
chlamm gelangt sonst in Leitungen und
ilter und verlegt die Einsätze vorzeitig.

EINSPRITZANLAGE

INSTALLATION D’INJECTION

1 Kraftstoffilter
Filtre A combustible

2 Überdruckventil
Soupape de d&charge

3 Leckölleitung
Conduire de recupfration de combustible

4 Einspritzleitung

Conduite de refoulement

KÜHLANLAGE

BESCHREIBUNG

Das Klihlwasser des Motors wird durch ei-
ne vorn am Gehäuse angeordnete Zentrifu-
galpurmpe in Umlauf gehalten,
Der Zweikreis-Thermostat, im Wasser

Außerdem muß, sobald Luft angesaugt
wurde, die Anlage - wie vorher beschrie-
ben - entlüftet werden,

5 Entluftungsschraube
Vis de purge d’alı

6 Einfull- und Entlüftungsverschluß
Bouchon de remplissage et d’acration

7 Ölstandschraube
Vis de niveau d’huile

8 Ansaugleitung ,
Tuyau d’aspiration

9 Einfüllstutzen
Goulot de remplissage

10 Kraftstoffbehälter

Reservoir de combustible
11 Steigsohr

Tuyau de mont& de combustible

pumpengehäuse untergebracht, schaltet
erst den Wasserkühler in den Wasserumlauf
ein, wenn der Motor eine Temperatur von

80°C erreicht hat.
Vorsicht beim Öffnen des Kühlerverschlus-
ses, Überdruck!
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KÜHLKREISLAUF

CIRCUIT D’EAU DE REFROIDISSEMENT

1 Überdruckventil
Soupape de surpression

2 Einfullstutzen
Tubulure de templissage d’eau

3 Entlüftungsleitung

Conduite d’agration
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Heizungszulauf

Conduite d’alimentation du chauffage
Heizungsablauf

Conduite de retour du chauffage
Wasserpumpe

Pompe a eau
Ölkuhler
Radiateur d’huile
Wasserablaßhahn

Robiner de vidange d’cau
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ENTRETIEN

Contröler le niveau d’eau au radiateur

avant la mise en marche et rajouter de I”

eau au besoin. La niveau de l’eau de re-

froidissement doit se trouver, quand le mo-

teurest froid, 32cm au dessus des lamel-
les de radiateur, cette hauteur ne peut @tre

depasse.

La tension des courroies est a contidler

tous les 2500 km.

Les courroies sont & retendre quand elles

se laissent enfoncer de plus de 1 cm sous

une pression moder&e du pouce. La tensi-

on de la courroie pour l”entrafnement de

la pompe 2 eau peut Ztre augmentde en

enlevant des ondelles de r&glage entre les

jouesde la poulie du compresseuräair.La

tension de la courroie d*entrafnement de

la dynamose regle par une vistendeur.

Le thermostat n’exige pas d’entretien par-

ticulier. En cas de perturbations rempla-

cez le,

L’eau de refroidissement doit &ire melan-

gee ene&t& avec un produit anticorrosif dans

une proportion de 1:100.
En _hiver ce produit anticorrosif devient

superflu.
L’installationde refroidissement doit®tre

remplie d’une solution de soude pendant

un a deux jours apr&s tous les 50 000 km

parcourus. Bienrincer ensuite toute 1” in-

stallation de refroidissement.

CULASSE

Demonter les culasses

Les culassessont a d&monter apres refroid-

issement complet du moteur, De&monter

soigneusement les injecteurs et conduites

de refoulement(voyez d@montage des in-
jecteurs). Apres avoir enlev& les culbu-

teurs et tiges de poussoirs on peut desserm-

rerles&crous de culasse et.enlever celle-

ci. Remplacer d’office le joint de culasse
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apres chaque d&montage. Le joint:
monter de faron a ce que la designe
"OBEN" indique vers le haut. Pour len
tage delaculasse ne pas utiliser de 1”
metique nihuilerle joint. Respecter I”



1ARTUNG

‘or Fahrtbeginn Kühlwasserstand kontrol-
ieren und gegebenenfalls ergänzen, Das
:üihlwasser soll bei kaltem Motor bis 2cm
ber die Lamellen reichen, diese Höhe
ber nicht überschreiten.

Jie Keilriemenspannung soll nach je 2500
:m überprüft werden.
‚assen sich die Keilriemen mit mäßiger
4andkraft tiefer als I cm eindrücken, so
stein Nachspannen notwendig, Beim Keil-
-jemen zum Wasserpumpenantrieb wird
Aurch Entfernen von Einstellscheiben an
der Riemenscheibe zum Luftpresser die
Spannung erhöht, Die des Lichtmaschinen-
antriebes kann mittelseinerSpannschraube
nachgestellt werden, Der Thermostat be-
nötigt keine besondere Wartung. Machen
sich Störungen bemerkbar, so ist er auszu-
tauschen,

Dem Kühlwasser im Sommer unbedingt
ein Korrosionsschutzmittel zusetzen. Die-
se Mittel werden meist in einen Verhält-
nis von 1:100 zugesetzt.

Im Winter ist ein Korrosionsschutzmittel
überflüssig.
Nach etwa 50000 km Kühleranlage mit
einer Sodalösung füllen und 1-2 Tage da-
mit fahren, Dann Kühleranlage gut durch-
spülen,

ZYLINDERKOPF

Zylinderkopf ausbauen
Bei der Demontage des Zylinderkopfes
warte man, bis der Motor abgekühlt ist,
Die Einspritzdüsen und Leitungen müssen
besonders sorgfältig ausgebaut werden(sie-
he Ausbau der Einspritzdüsen). Nachdem
Kipphebeln und Stößelstangen entfernt
wurden, können die Muttern abgeschraubt
werden. Dann den Zylinderkopf sorgfältig

nach je-

der Demontage die Zylinderkopfdichtung
zu erneuern. Die Dichtung muß ent-
sprechend derBezeichnung "OBEN" aufge-

abheben. Grundsätzlich ist

legt werden, Bei der Montage weder
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Dichtmittel verwenden, noch die Dich-
tung einölen, Beim Anziehen der Muttern
die richtige Reihenfolge einhalten. Es wer-
den zuerst die Muttern gleichmäßig und
zügig festgezogen und dann mit einem
ausklinkbaren Drehmomentschlüssel auf
18 mkg nachgezogen. Nach mindestens
3 längstens 10 Betriebsstunden und nach
völligem Abkühlen des Motors sind die
Muttern auf 20 mkg nachzuziehen.

ELEKTRISCHE ANLAGE

BESCHREIBUNG

Die elektrische Anlage funktioniert ı:
einer Betriebsspannung von 24 Volt, Zu

in Serie geschaltete 12 Volt-Baiteri

dienen alsStromquelle bei stillstehend«

Motor,

Anlasser

Nach ca. 40000 km in einer Fachwe:

stätte überprüfen lassen. Vor dem Wi
dereinbau des Anlassers die Zähne
Ritzels und die des Zahnkranzes mit Ho:

druckfett leicht schmieren,

Lichtmaschine

Sieist nacheiwa 20000 km in einer Fa
werkstätte überprüfen zu lassen,

Batterien

Sie erfordern sorgfältigste Pflege, Mon
lich zweimal, besonders in der warn

Jahreszeit, ist der Säurestand zu tüberp
fen, Die Säure soll ca. 15 mm über
Platten reichen; evtl, ist destilliertes W

ser nachzufüllen, Die Batterieklemr

sind rein zu halten und mit säurefest
Fett gut einzufetten,
Bei längerem Stillstand sind dieBatter

monatlicheinmalaufzuladen, nach 3 }
naten tief zu entladen und dann neu a
zuladen,

SCHEINWERFER

Zumöffnen desScheinwerfers löst ma
- dessen unterem Teil die Scheinwerfe

festigungsschraube, zieht den Schein:
fer etwas vor und hebt den Fassungst:
aus dem Rahmen. Die Scheinwerfer-
Standlichtlampen können nun leicht
ausgenommen werden,



2 serrage des &crous. D’abord serrer les

crous de facon continue et progressive et

uis les bloquerau moyend’une clefdyna-

ometrique a d&eclanchementsur 18 kgm

‚pr®s au moins 3 er au plus lo heures de
ervice resserrer, apıts tefroidissement

omplet du moteur, les &crous avec un

ouple de serrage de 20 kgm,

EQUIPEMENT ELECTRIQUE

DESCRIPTION

L"&quipement &lectrique fonctionne sous
tension de 24 volts, 2 batteries de 12 volis
coupidesen sErie servent de source d’Cner-
gie durant l’arr€t du moteur,

Demarreur

Laisser verifier le d&marreur apr&s 40000

km par un atelier professionnel qualific,
Avant de remonter le d&marreur graisser
pignon et couronne l&gerement avec de
la graisse A haute pression,

Dynamo

Laisser verifier la dynamoapres env.20000

km par un atelier qualiffe,

Batteries

Elles demandent un entretien tr&s minuti-

eux. Leniveau d’acide doit Etre contiöle
2 fois par mois tout specialernent dans la
saison d’6te, L“acide doit passer env. 15
mm au dessus les plaques, Tenir propre

les bornes et les enduire avec de la grais-
se resistante aux acides, Completer le
niveaud”acide qu’avecde l’eau distillee,
s’il est insuffisant,
Des batteries laissdes A larr&t long temps

doivent Etre chargees une fois par mois,
et dechargees A fond apr&s 3 mois et re-

chargees alors A nouveau,

PHARES

Devisser la vis de fixation se trouvant a la
partie inferieure du phare pour l’ouvrir,
tirerle un peuan avant et enlever la dou-
ille du cadre. Maintenant les ampoules
des phares et les ampoules pour Eclairage
de stationnement peuvent ®tre enlev&es
facilement,
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Attention! Ne pas toucher la surface
flechissante du reflecteur, Ne toucher
ampoules qu’avec du papier de soie
avec lecarton des ampoules, afin d’c
terundepot d’huile ou de graisse sur a
poule qui en volatisant trouble le refl
teur,

Loss du remontage des verres des pro}
teuss, veiller ace quils occupent 1
positioninitiale sans quoi il est impos
le de r&gler correctement le faisceaux
mineux des projecteurs code,
Si undispositif de reglage des phares ı
pas a la portde, on peut regler les pl
de la facon suivante!

Disposerle vehiculea 5 m de distanc
perpendieulierement devant une pa

Marquer l’ecartement B (centre du p!
et la hauteur H (Garde au sol = cı
phare) par des croix sur la paroi.

Reglage de 1”Eclairage route:
Corriger le phare jusqu”a ce que la
de ı&glage se trouve au centre du cön
mineux.

Hl convient de regler chauge phare s
r&ment pendant que l”autre phare e:
che par un drap.

Replage des phares code asymetriqu
Mettre le point P 15 cm plus bas (d!
ce A) sur la verticale des croix der
ge, de sorte que ia limite claire-ol
existante A gauche des points P-
s’&couler horizontalement.
Dans ce cas, le reglage des phares :
par les vis prevus Acet effet, se trou'
bord du phare.

Vis de reglage 1 = correction horiz
du cöne lumine

Vis dereglage ? = correction vertic
cöne lumineux

vis 3 = vis de fixationde
res,



‚chtung! Spiegelfläche des Reflektors
icht berühren! Man fasse auch die Glüh-
ampen mit einem Seidenpapier oder mit

ten Lampenkarton an, damit sich am
}laskolben der Glühlampe kein Öl oder
'ett ansetzt, das nachher verdampft und
ich auf dem Spiegel absetzen würde,
3eim Einbau ist auf die richtige Lage der

scheinwerferscheiben zu achten, da sonst

las Abblendlicht nicht richtig eingestellt

werden kann,

5teht kein Scheinwerfereinstellgerät zur

Verfügung, so können die Scheinwerfer
wie folgt eingestellt werden,
Fahrzeug 5 m vor eine Wand - senkrecht
dazu - stellen, Abstand B (Scheinwerfer-
Mitte) und Höhe H (Boden- Mitte Schein-

werfer) durch Kreuze an der Meßwand
markieren,
Fernlichteinstellung

Scheinwerfer so lange korrigieren, bissich
das jeweilige Einstellkreuz imLichtkegel-
mittelpunkt befindet,

!Es ist zweckmäßig, jeden Scheinwerfer
für sich einzustellen, während der andere
mit einem Tuch abgedeckt wird,

Einstellung des asymmetrischen Abblend-
lichtes

Den Knickpunkt P auf die Vertikale der
Einstellkreuze, um den Abstand A (= 15

cm) tiefer, stellen, wobei die links der
Knickpunkte P-P befindliche Hell-Dunkel
Grenze waagrecht verlaufen muß,

Das Verstellen der Scheinwerfer erfolgtan
den hierfür vorgesehenen Schrauben am
Scheinwerferring,

Einstellschraube 1 = horizontale Lichtke-
gelkorrektur

Einstellschraube 2 = vertikale Lichtkegel-
korrektur

Schraube 3 = Scheinwerferbefesti-
gungsschraube
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EMBRAYAGE

DESCRIPTION

C’est un embrayage monodisque sec, La
puissance motrice transmise du volant pas -
se par le carter d’embrayage au plateau
de pression, Ce plateau A mouvement

axial est accoupl& par 6 leviers de de-
brayage avec le carter d’embrayage et
se tourne de ce fait forc@ment avec le
moteur, Un disque d’embrayage est cen-

te sur l’arbre d’embrayage A canne-

lures er serr6 entre le plateau de pres-
sion et le volant. Les oscillations
de torsion du vilebrequin sont amom

ties par des ressortsamortisseurs place&s
entre le moyeu et les garnitures de fric-
tion dudisque d’embrayage, transmettant

ainsi le moment de rotation, Un element
amortisseur compose de disques de friction
permet une artenvation rapide des oscilla-
tions quise presentent, Le plateau de pres-
sion est pouss€ par 12 ressorts de pression
places entre le plateau de pression et le
carter, contre le disque d’embrayage.
Pour garantir un embrayage progres-

sif 5’y trouvent 6 leviers de debrayage
exactement regles pour que la force de
debrayage soit r&partie regulitrement sur

le plateau de pression,

ENTRETIEN

Le palier de butee de l’embrayage est a
huiler avec quelques gouttes d’huile de
moteur par un graisseur A couvercle apres

1250 km,

Attention! Un exc&s d’huile de moteur
peut provoquer un encrassernent de l’em-
brayage.

Reglage de course & vide de la p&dale
d’embrayage

68

Le contrdle de la course A vide de I
dale d’embrayage ne suffit pas aux
brayages command&s hydrauliqueı

cela meneraitä de faux re&sultat:
fairtde la presence d’air ou d’un mi
d’huile hydraulique. Le jeu peut

01 tere regle par une vis de rdgl;

trouvant au dessous du cylindre pre

Le jeu diminue par l”usure progressi
disque d’embrayage et doit Cıre 1;

temps utile, afin d’&viter un gliss:
ou une dererioration de l’embraya



JPPLUNG

SCHREIBUNG

ie Kupplung ist eine Einscheiben-Trok-

nkupplung, Die Motorkraft wird vom
:hwungrad über das daran befestigte
upplungsgehäuse auf die Druckplatte
vertragen, Diese axialbewegliche Druck-
tatte ist über 6 Ausrückhebel mit dem
upplungsgehäuse verbunden und läuft da-
2r zwangsläufig mit dem Motor mit„Ei-

2 auf der Kupplungswelle über Keilnu-

- ın gelagerte Kupplungsscheibe wird zwi-
:hen Druckplatte undSchwungrad einge-
lemmt, Zur Dämpfung der Drehschwin-

ung der Kurbelwelle sind zwischen Nabe
nd Belag der Kupplungsscheibe Trosions-
ämpferfedern eingebaut, die das Dreh-
homent übertragen. Ein ausReibscheiben
estehendes Dämpfungselement bewirkt
in rasches Abklingen der auftretenden
ichwingungen. Die Druckplatte wird durch
2 Druckfedern, die zwischen Druckplatte

nd Gehäuse gelagert sind, gegen die
zupplungsscheibe gedrückt, Um ein

‚leichmäßiges und weichesEinkuppeln zu
‚gwährleisten, sind die 6 Ausrückhebelge-
'au einzustellen, damit die Ausrückkraft
teichmäßig auf die Druckplatte verteilt
‚ird.

VARTUNG

lach 1250 km ist das Drucklager der Kupp-

ung mit einigen Tropfen Motorenöl durch
len Deckelöler zu schmieren,
ıchtung! Ein Übermaß von Motorenöl
:ann zum Verölen der Kupplung führen,

‘instellen des Kupplungspedalleerweges

Yie Überprüfung des Kupplungspedalleer-
veges genügt bei hydraulisch betätigten
<upplungen nicht, da Luft in der Leitung

15 tee

oder zu wenig Hydrauliköl zu Trugschlüs-
sen führen, Vielmehr kann der Totgang

durch die Einstellschraube unter dem Neh-
merzylinder reguliert werden, Bei fort-
schreitender Abnützung der Kupplungs-

scheibe verringert sich der Totgang und
muß, um ein Schleifen und eine Beschä-
digung der Kupplung zu vermeiden, recht-
zeitig nachgestellt werden, Zu diesem
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Zweck wird zuerst dieEinstellschraube so
weit eingedreht, bisder Totgang der Kupp-
lungsausrückwelle aufgehoben ist, An-
schließend die Einstellschraube um 5/6
Umdrehung (nicht ganz eine Umdrehung)
herausdrehen, dies entspricht einemLeer-
weg von 3 mm, gemessen am Ende des
Ausrückhebels,
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Entlüften der hydraulischen Kupplun
tätigung

Nach einer Arbeit an der Kupplungs
tgung oder wenn beim Auskuppel

Kupplungsscheibe nicht stehen bleibı

sich meist erst anch längerer Betrie!

dadurch bemerkbar macht, daß sic

Gänge schwerschalten lassen und der

weg des Kupplungsfußhebels sehr
wird - dann muß die hydraulische !
lungsanlage entlüftet werden, Zud

Zweck wird zuerst der Ausgleichsbe
mit Bremsfltssigkeit gefüllt, am Ne!
zylinder die Gummikappe desEntlüf
nippels entfernt, und an Stelle der
mikappe ein Gummischlauch ül
stülpt, Das andere Ende des Gummis:

ches wird in ein Gefäß mit Bremsf:
keit eingetaucht, Nun das Entlüftun
pel aufdrehen und das Kupplung

mehrmals schnell niedertreten und
sam zurücklassen. Dadurch entweiı

vorhandene Luft durch den Entlü:
schlauch und steigt im Bremsflüssi;
behälter als Luftblase auf, Das F
wird so lange fortgesetzt, bis kein:
blasen mehr aufsteigen, Ist dies e
so wird der Kupplungsfußhebel nie
treten und erst wieder losgelassen
das Entlüftungsnippel festgezogen |
Entlüftungsschlauch wird nunentfe
die Gummikappe aufgesetzt. Ans
send den Ausgleichsbehälter bis 2:
ter dem oberen Rand mitBremsflü
nachfüllen,



:e but, la vis de reglage est A tourner

usqua cequele jeuest &limine, Devisser
:nsuite la vis de reglage de 5/8 de tour
mais pas un tour entier) cela correspondi
ı un jeu de3 mm, mesurd A L’extremite
du levier de d&brayage.

Purge de la commande hydraulique de I°

„embrayage
Une purge s’impose apres un travail a la

commande de l’embrayage ou lorsque lc
disque d’embrayage ne s’arı@te pas en
debrayant, c’est ce qui se produit le plus
souvent apres une longue durde de service,
que le changement des vitesses devient
difficile et que le jeu de la p&dale d’em-
brayage devient top grand. Quand &

sa, remplir d’abord le r&cipient du liqui-
de pour frein hydraulique, enlever le ca-

puchon en caoutchouc du raccord de pur-

ge et introduire A sa place un tuyau en

caoutchouc,
Plonger l’autre extr&mite du tuyau dans
un r&cipient contenant du liquide pour

frein hydraulique, DEvisser alors le raccord

de purge et pousser la p&dale d"embrayage

plusieurs foir etrapidementa fond et lais-
ser la revenir lentement. De cette ma-
niere s’Echappe de 1’air existant par le

tuyau de purge, ce dont on s”apergoit par

des bulles d’air dans le r&cipient du li-
quide pour frein hydraulique,

Continuer a pomper jusqu”a ce qu’il ne

se pr&sentent plusdes bulles d’air, Ce but
atteint, pousserä fond la p&dale d’embra-

yage et la laisser revenir que lorsque le
raccord de purge estresserre, Enlever alors
le tuyau de purge etremonter le capuch-

chon en caoutchous, Remplir ensuite le

r&servoir du liquide pour freinage hydrau-

Hique jusqu”äA 2 cm en dessous du bord su-

perieur du r&cipient,

7



BOITE A VITESSES

DESCRIPTION

La boite A vitessesä crabots renferme 5 vi-
tesses avant et une marche arriere. Cette
graduation partielle permet unchangement

de vitesses facile ainsi quiune adaptiontres

exacte aux exigences variables du :

port. L’execution Acrabots a l’ava
que toutes les marches sont continı

ment en prise et les engrenages A d«
oblique garantissent un fonctionneme

lencieux, Les manchons au diam£tre
rieur auxgriffes, facilitant ainsile «



KUPPLUNG MIT BETÄTIGUNG

EMBRAYAGE AVEC COMMANDE

1 Schwungrad 8 Rückzugfeder
Volant Ressort de rappel

2 Kupplungskorb 9 Druckfeder
Carter d’embrayage Ressort de pression

Nehmerzylinder

Cylindre prenneur

16 Geberzylinder

Cylindre donneur

3 Mitnehmetscheibe 10 Nehmerzylinder 17 Vorratsbehälter
Disque d’embrayage Cylindre prenneur Reservoir

4 Einstellmutter ıı Rückstellhebel 18 Kupplungsfußhebel
Ecrou de r&glage Levier de rappel Pedale de debrayage

5 Ausrückhebel 12 Kurbelwelle 19 Anschlagschraube
Levier de debrayage Vilebrequin Vis butde r&glable

6 Ausrückmuffe 18 Anlasser-Zahnkranz
Manchon de debrayage Couronne dentee de demarrage

7 Kupplungswelle 14 Ausrückwelle
Arbre d’embrayage Arbre de debrayage

WECHSELGETRIEBE Die Ausführung als Klauengetriebe hat
ee Tortei mes = ind

BESCHREIBUNG den Vorteil, daß sämtliche Gänge dauern

Das allklauengeschaltete Getriebe enthält
5 Vorwärtsgänge und 1 Rückwärtsgang.

DieseUnterteilung ermöglicht ein leichtes
Schalten und ein sehr genaues Anpassen

an die wechselnden Erfordernisse.

inEingriffstehen, was die Verwendung vor

schrägverzahnten und daher geräuschar-
men Zahnrädern erlaubt,
Die kleineren Durchmesser der Schaltmul-
fenergebeneine kleinerel'mfanggeschwin-
digkeit der Schaltklauen, was wiederum



die Schaltung der Gänge erleichtert, Sämt-
liche Wellen sowie die höher belasteten
Zahnräder laufen auf Wälz- oder Nadel-
lagern. Zahnräder und Wellen sind so be-

messen, daß jeder Gang in Dauerbetrieb
benützt werden kann,

Der Antrieb erfolgt über die Kupplungs-

welle, der Abtrieb von der Getriebehaupt-

welle aus,

WARTUNG

Nach je 2500 km ist derÖlstand im Wech-
{

selgetriebe zu kontrollieren und wenn ı
tig, zu ergänzen,

Bei Neufahrzeugen ist dasGetriebeöln:
5000 km und dann nach je 20000 km
wechseln,
Der Ölwechsel soll bei noch warmem.
also nach längerer Fahrt vorgenomn
werden. Die Ölablaßschraube, die sich
der Unterseite des Getriebegehäuses |
findet, ist bei jedem Wechsel des €
von den anhaftenden Spänen zu befrei.

KUPPLUNG UND GETRIEBE

EMBRAYAGE ET BOITE DE VITESSES

1 Kupplungswelle

Arbre de commande
2 Vorgelegewelle

Arbre intermediaire
3 Hauptweile

Arbre secondaire

714

6 5 4% 3
4 Öleinfülistutzen

Tubuivre de remplissage d’huile

5 Schaltmuffe für }, und Rückwärts-Gang

Manchon d’accoupiement pour 1°T vitesse et marc
6 Schaltmuffe für 2, und 3. Gang

Manchon d’accouplement pour

7 Schaltmuffe für 4. und 5. Gang ame

Manchon d’accouplement pour 4° et 5 vit

8 Nehmerzylinder

Cylindre prenneur

gEME rg eme vie



gement des vitesses. Tousles arbres et en-
grenages sont loges sur des roulements A
a billes ou A aiguilles. Les arbres comme

lesengrenages sont dimensionnes de fagon
Ace que chaque marche puisse Erre utili=
see en service continu,

L’entramement s’ensuit par L’arbre d’ac-
couplement, l”entramement de sortie par

1’arbre prineipal.

ENTRETIEN

Contidler le niveau d’huile au carter de

la bofte & vitesses apr&s tous les 2500 km,

ajoutage d’huile au besoin,

Aux vehicules neufs vidanger L’huile aprös
5000 km et apr&s tous les 20000 km,
Vidangerä chaud lhuile apr&s une course
longue. Le bouchon de vidange se trou-
vant & la partie inferieure du carter doit
©tre nettoy& de copeaux adherents apres
chaque vidange,

ES



BOITE DE TRANSFERT

DESCRIPTION

Le carter de la bofte est suspendu &lasti-
quement sur des tampons en caoutchouc

entre la bofte A vitesses etle pont-arri&re

et transmetla force motrice au pont-arri-
ere etäl’essieuavant, Il est pourvu d’une

marche routitre et d’une marche tous ter-

rains, Cette dernidre estconnectde par la

commande des roues avant, L“enclanche-

ment de marche tous terrains se faiten
marche lente du vehicule avec double de-

brayage ouens’arr@tanten route, Pour re-

passer dans la marche routidre, le levier

de change ment des vitesses doft Etre remis

dans sa position finale anterieure apres

avoir debray& deux fois,

Levier de changement des vitesses
en avant = marche routißre (S)

Levier de changement des vitesses

en arriere = marche tous terrains (G)

Levier de changement des vitesses
au milieu = point mort (L)

L’enclenchement de la commande des

roues avant est A air comprime en tirant

le bouton de commande sous le tableau

de bord et le de&clenchement en l”enfon-
gant, De plus il faut debrayer en m&me

temps pour menager les organes de ma-
noeuvre.L "entramement auxiliaire poste=

rieur de la bofte, duquel sort un arbre
& rotules pour actionner le treuilä cAble
s’embraye et debraye mecaniquement,

Le rouage complet de la boite esta
denture oblique etde ce fait silencieux et
se trouve constammenten prise,.La propul=

sion s’ensuit du carter par un arbre A ro-
tules sur un arbre de commande, La roue
dentee forgee en une pidce avec l”arbre
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de commande s’engrene dans une row
dentee jumelde montee sur L’arbre inter-
me&diaire. La roue dentee jumel&e s’en-
gröne desa part avec deux engrenages lo-
ges mobilement sur l’arbre de sortie,
Ceux-ci peuvent Etre connectes Eneige-
tiquementsolidaire par moyen d’un man-

chon d’embrayage avec L’arbre de sortic

pour roues arri&re, dont r&sultent la marche

routidre et la marche tous terrains,

La propulsion pour l’essieu avant s”acti-

onne au moyend’un manchond’embraya-

ge avec l’arbre de sortie pour les roue

arriere,

ENTRETIEN

COntroler le niveau d huile tous les 250

km, Le bouchon de remplissage Etant d.

m€me une visdu niveau d’huile, se trou
ve ala partiearritre du carter, Le nivea

d’huile doit passer jusqu’au bord inferieu

du bouchon,

Vidange d’huile doitse faire apr&sles pre-

miers 5000 km et par la suite tous le

20000 km, La vis de vidange se trouve

la partie posterieure du carter,



VERTEILERGETRIEBE
BESCHREIBUNG

Das auf Gummilager aufgehängte Vertei-

lergetriebe ist zwischenGetriebe und Hin-
terachse angebracht und überträgt die Mo-
torleistung auf die Hinter- und Vorderach-
se, Esist mit einemStraßen- und Gelände-
gang versehen, Zur Benützung des Gelän-
deganges muß der Vorderradantrieb ein-
geschaltet werden,
Das Einschalten des Geländeganges darf
nur bei entsprechend niedriger Fahrge-
schwindigkeit mit Zwischengas oder bei
stilltehendem Fahrzeug erfolgen. Um
wieder in den Straßengang zu schalten,
muß nach zweimaligem Kuppeln der
Schalthebel in seine vordere Endlage ge-
bracht werden,

Schalthebel nach vorne = Straßengang (S)
nachhinten= Geländegang(G)

Mitte = Leerlauf (L)

DasEinschalten des Vorderradantriebes er-
folgt mittels Druckluft durch Herausziehen
des Betätigungsknopfesunter dem Schalt-
brett das Ausschalten durch Eindrücken
desselben, Es muß dabei ausgekuppelt
werden, umdieSchaltorgane zu schonen,

Der hintere Nebenabtrieb vom Verteiler-
getriebe, von dem über eine Gelenkwel-
le die Seilwinde angetrieben wird,ist me-
chanisch ein- und ausschaltbar,
Sämtliche Räder des Verteilergetriebes
sind schrägverzahnt und daher geräusch-
arm, sie stehen ständig im Eingriff, Der
Antrieb erfolgt vom Getriebe über eine
Gelenkwelle auf die Antriebswelle, Das
mit der Antriebswelle aus einem Teil ger

schmiedete Zahnradgreift in ein Doppel-
zahntad auf der Zwischenwelle, Das Dop-

pelzahnrad kämmt mit zwei lose auf der
Abtriebswelle gelagerten Zahnrädern,

Diese können einzeln mittels einerSchalt-
muffe kraftschlüssig mit der Abtriebswel-
le für Hinterräder gekuppelt werden, was

den Gelände- undStraßengang ergibt, Der
Antrieb für die Vorderachse kann mittels

Schaltmuffe mit der Abtriebswelle für
Hinterräder gekuppelt werden,

WARTUNG

Der Ölstand ist nach je 2500 km zu über-
prüfen, Die Öleinfüllschraube, diegleich-
zeitig als Niveauschraube dient, befindet
sich an der Hinterseite des Gehäuses,

Der Ölspiegel muß bis zum unteren Rand
des Gewindebolzens reichen.

Der Ölwechsel muß nach den ersten 5000
km, dann nach je 20000 km vorgenommen

werden, Die Ölablaßschraube ist an der
Unterseite des Gehäuses,



a Tachometerantriebsrad

VERTEILERGETRIEBE Commande du compteur kilom£trique
BOITE DE TRANSEERT 7 Antriebswelle z, Hinterachsa nerieb”
—— Atbte de commande de L’essieu AR

1 Antriebswelle 8 Ötablaßschraube
Arbre de commande Bouchen de vidange d’huile

2 Entlüftungsschraube 9 Schaltmuffe f, Gelände- und Straßengang
Vis de purge d’air Manchon 3 crabots de commande de rapport route et rapport

3 Schaltmuffe für Seilwinden-Antrieb 30 Schrägrad z, Geländegang
Manchon 3 crabots pour commande de treuil Pgnon a denture helicoidate du rapport route

4 Antriebswelle für Seilwinden-Antrieb 31 Antriebswelle f. Vorderachsantrieb
Arbre de commande du treuil Arbre de commande de l’essieu AV

5 Zwischenwelle 12 Schattmuffe f, Vorderachsantrieb
Arbre de tenvoi Manchon & crabots de commande de I’essieu AV
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ARBRES DE TRANSMISSION A JOINT DE
CARDAN

DESCRIPTION

La transmission d’Energie de la botte & vi-

tesses a la bofte de transfert et de la aux
essieux avantet arriere et au treuil a lieu

pardes arbres de transmission, Les articu-

lations avec manchons cannel&s coulisant

sur les arbres, permettent une compensa-

tion des variations de longueur.Aucas d”
un rernontage Eventuel, ne pas oublier que

la positiondu manchon cannel& sur L’arbre

de transmission est marque par deux fle-
ches, Etant donnd que les deux parties sont
€quilibrees ensemble, il importe qu”elles
soient remontees en leur position initiale.

A remarquer qu’on doit v£rifier le jeu des
arbres de transmissions avant de les de-

monter, Cela se faitenappliquant& l’arbre
un mouvement. de va-et-vient. Un aıbre
en bon Etat n’accuse pas de jeu.Ilestab-
solument indispensable de reviserles joints

de cardan au moindre jeu. Un jeu provo-
que un battement (surtout lors du change-

ment des vitesses) ou un broutement lors-
que le jeu s’aggrave. Sicescoups agissent

uncertaintemps sur les engrenages et pa=

liers des boftes de transmission on doit
compter avec une deterioration rapide de
ces pieces.

1. Examiner l”usure des roulements 3 ai=
guilles, les aiguilles ne peuvent etre

aplaties, grippdes ou rouilldes. Des de-
gats minimes aux aiguilles exigent un

remplacement du croisillon avec rou-

lement a aiguilles. A cette occasion
examiner aussi le joint d’etancheite
profile et la cage en töle et les rem-

placer si necessaire.
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2. Les croisillons de cardan defecti
doivent 2tre remplaces avec 1
douilles de logement.

3. Examinerles cannelures de l’arbre
transmissionet du manchon couliss
Encasde jeuexcessifremplacer l’a
de transmission entier. Une r&para
en propre r@gie n’est pas recommaı

ble.
4. Les boulons de fixation des flasques

a serrer avec un moment de 5,4 :

(pour vis galvanisde).

ENTRETIEN

Toutes les joints de cardan et manc!
coulissant sont A graisser tous les 1250
avec une pompe a graisse a main,



He Kraftüberrragung vom wechselgetrie-
zo anf das Vessei rzeiriene und vondie-

emanfdie Vorder- und ifinterachse so-

vie auf die S inde erfolgt über Ge-

enzwel iT gen genute-

en Schiebereiler aımö wen den Aus“

iei einem evil. Wiedereinbau beachte
man, daß die Lege der Nutenftansche auf
den Getenkwellen durch zwei Pfeile ge-
kennzeichnet Ist, Da beide Teilege-

meinsam ausgewuchter sind, ist es wich-
tig, daß sie wieder in ihre ursprüngliche
Lage eingebaut werden, Hier sei gleich
daraufhingewiesen, daßdasSpiel der Ge-
lenkwelle überprüft werden muß, bevor
man sie ausbaut, Dies geschieht, indem
man die Welle hin- und herdreht, Bei ein-
wandfreiem Zustand darf kein Spiel be-
merkbarsein, Es ist unbedingt notwendig,
die Gelenke schon bei geringem Spiel zu
überholen, EinSpiel an denGelenkwellen

verursacht ein schlagartiges Geräusch (be-
sonders beim Schalten) oder ein Rupfen,
wenn das Spiel schon ziemlich groß ge-
worden ist, Wenn diese Schläge längere
Zeit auf die Zahnräder und Lager der
Triebwerke einwirken, werden diese in
kurzer Zeit beschädigt oder ausgeschla-
gen.

1, Nadellager der Kreuzgeienke auf Ver-
schleiß prüfen, die Nadelndürfen we-
der flachgeschlagen, angefressen noch

verrostet sein, Bei Beschädigung auch
nur einzelner Nadeln muß immer das
ganze Kreuzgelenk mit Nadellager-

büchsen ausgewechselt werden, Bei
dieser Gelegenheit die Profildichtung

vad Diebiungskappe untersuchen und

gegebenenfalls ersetzen.

2, Schadtafte Geleckkreuze müssen mit
Lagerbüchsen ersetzt werden,

r Keılnuten und Schiebermuffen intersu-
chen und bei zu großern Spiet die gan-

ze Geienkwelle zustauscl „Eine Re-

paratur in eigener Regie ist nicht zu
pfetlen,

3, Die Befestigungsschrauben der Lager-

flansche sind mit einem Moment von

5,4 mkg(für verzinkte Schrauben) an-

zuziehen,

WARTUNG

Sämtliche Gelenke und Schiebeteile sind
alle 1250 km mit der Handfetrpiesse zu
schmieren.
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HINTERACHSE

BESCHREIBUNG

Die starre Hinterachsbrücke ausStahlt
gepreßt, trägt an beiden Enden a
schweißte Lagerstummeln sowie Fedeı
terböcke und Flanschringe zur Befesti,
der Bremshalterbleche,
In der Mitte der Hinterachsbrücke is
Hinterachsgehäuse mit dem Hinteracl
trieb angeflanscht, Die Hinterradn
sind in Schrägrollenlagernauf den a
schweißten Lagerstummeln gelagert,
Hinterachswellen sind "fliegende" A
wellen, die nur die Antriebskräfte i

tragen, Der Antrieb ist einfach unter

mit Hypoid-Kegelradantrieb,
Die Antriebskraft gelangt vom Verte
getriebe über die Gelenkwelle auf
Antriebsflansch und wird durch das
triebskegelrad, das Tellerrad, das

gleichsgehäuse, die Ausgleichsradact

die kleinen und die großen Ausgleic!
gelräder über die Hinterachswelle:

die Hinterräder übertragen,

Um Geländeschwierigkeiten leichter i

winden zu können, ist das Differe

sperrbar ausgeführt,
Die Betätigung der Ausgleichssperr:

folgt durch Druckluft, Durch einen Dr

luftzylinder wird über die Schaltwel)
Schaltgabei, die in eine Schieber

eingreift, nach rechts gedrückt,

Durch Kuppeln der Hinterachswelle

dem Ausgleichigehäuse wird das
gleichsgetriebe gesperrt,

WARTUNG

Der Ölstand in der Hinterachse ist
2500 km zu überprüfen, DerÖlspiege
bis zum unteren Rand der Öleinfü



‚PONT-ARRIERE

DESCRIPTION

Le pont-arriere rigide en tOle dacier pres-
se, porte des trongons de paliers A chaque
extr&mite ainsi que les porte-tessorts et an-

neaux de bride pour fixationdes 1dles pour
frein,

Au milieu du pont-arridre est fix& par bri-
des le carteravec l’entramement du pont-
arritre, Les moyeux de roue sont loges sur
les roulements A rouleaux dans les trongons
de paliers, Lesarbres de roues arriere sont
des arbres "flottants”, qui nentraiment qie
les forces de traction, La propulsion est
simplement reduite Aengrenages coniques
hypeide,

La force d’entranement va de la bofte de
transfert a la bride de commande par'un ar“
bre a cardanetse transmet de lengrenage
conique de commande,la couronne,la bofte
du differentiel, les axes de differentiel,
les petits et gros pignons de differentiel
aux arbres de roues et roues arribre,
Le differentiel avec bloquage permet de
surmonter les difficultesdu terrain,
Lacommande du bloquaße du differentiel
est actionneeA aircomprime. La fourche
d’embrayage engrenant le manchon dem-
brayage se trouvant sur l’arbre d’embra=
yage est poussee & droite par un eylindre
aair comprime, Le differentiel peut Etre
bloque en debrayant l’arbre de roue avec
le differentie

ENTRETIEN

Le niveau d’huile au carter du pont-arri-
re doittire examine tousles 2500 km, Le
niveau d’huile doit arriver jusqu”au bord
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inferieurde templissage d’tıuile, Aux ı
hicules neufs il est indigu& de changeı
huile apı&s les preniiers 5090 km et ens

te apr&s tous les 20 000 km, Vidangeı
chaud l”huile du carter apres une lon;

course, La vis de vidarge se trouve &

partie inferieure du pont-arriere, Elle
Anettoyerde copeaux adherents A cha:

vidange d’huile, La vis de purge d’’air
a neitoyer ave= du mazour etahume

avec d’builede snoteur apres chaque

dange, Devisser et extraire les arbres

souesapr2stous les 40 000 km, (Attenti-
n“extraire pas plus d’environ 120 cm
cöte cu blocage du differentiel afir.

€viter que le manchon d“embrayage

toriibe au dehos) Enleverla vieille gra

entre l@crouä rainures et le moyeu e

remplacer par de la nouvelle graisseä ı

yeux de roues, Lors de montage veillı
une bonne etancheite des anneaux en

outchouc | Resserrer les &crous des flasc
des arbres de roues A un couple de seır

de 16,5 mkg.

Examinerles paliers des moyeux de rc
aujeulibre apıesles premiers 10 000 |

De nouveaux pallers doivent Etre se
avec une pr&tension de 0,30-0,50 m
Au premier examin il convient de ch«
la valeur inferieure,



teichen, Bei neuen Fahrzeugen ist das Ol
nach den ersten 5000 km, dann nach je
20000 km zu wechsein,

Der Ölwechsel soll unmittelbar nach län-
gerer Fahrt, solange das Öl noch warm
ist, vorgenommen werden. Die Ölablaß-
schraube befindet sich an der Unterseite
der Hinterachsbrücke, Sie ist bei jedem
Ölwechselvon den anhaftendenSpänen zu
säubern, Bei jeder Ölkontrolie ist auch
dasEntlüftungsnippel mit Kraftstoff zurrei-
nigen und mit Motorenöl zu benetzen,
Nach je 40000 km sind auch die Hinter-
achswellen abzuschrauben und herauszu-
ziehen, (Achtung ! Auf der Seite der Dif-
ferentialsperre nicht weiter als ca, 120
mm, da sonst die Schaltmuffe herunter-
fallen würde, ) Dasalte Fett zwischen Nut-
mutter und Radnabe entfernen und durch
neues Radnabenfett ersetzen, Bei der Mon-
tage aufgute Abdichtung der Gummiringe
achten! Die Muttern für den Flansch der
Hinterachswelle sind mit einem Anzugs-

moment von 16,5 mkg anzuziehen,
Nach den ersten 10000 km die Lagerung
der Radnabe aufSpielfreiheit prüfen, Neue
Lager müssen mit einer Vorspannung von

. 0,30-0,50 mkg angezogen werden, Bei
der ersten Überprüfung strebt man den un-
teren Wert an.

Bi



H u Pr Fi
v FE

2 =
s DDR

Pr z za,

7 N -

*% 3 -

2 7 SIEH
S

5

E SISSEN r

>

h Ol
—12 " 2

% Le) 277 u

HINTERACHSANTRIEB L4 \
SCOMMANDE DE L’ESSIEU AR u

1 Lagerbüchse 11 Entlüftungsventil

Boftier de logement Purge d’air

2 Kegelritzel 12 Großes Ausgleichskegelrad
Pignon conique d’attaque Grand satellite de diff&rentiel

3 Hinterachswelle 13 Ausgleichstern

Arbre de soue motrice Croisilion des satetlites

4 Nachstellung für Hinterradbremse. 14 Ölfüllschraube
Röglage des freins artitre Bouchon de templissage d’huile

5 Hinterradnabe 15 Tellersad

Myeau de roue arritre Couronne dent£e
6 Bremsbacke 16 Schaltmuffe z, Ausgleichssperre

Machoftre de frein Manchon & crabots pour blocage du differenti-
7 Nutmutter 17 Kleines Ausgleichskegeltad

Ecrou 3 encoches Petit satellite de differentiel
8 Einstelischeiben 18 Stutzschraube

Rondelles de reglage Axe filere d’appui
9 Radbremszylinder 19 Ausgleichsgehäuse

Cylindre de frein de roue Boftier de differentiel
10 Trilex-Felge
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Jante de roue "Trilex”
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IEU AVANTES

DESCRIPTION

Le carter d’essieu avant est compo
deux moities de coquilles, dont um

de palier pour la commande des roue

niques, A chaque extr@mite du carter
fix&es les fourches de l’essieu avant,
chacune est munie d’une fusde pivot:

L’entramement de l’essieu avant c

du distributeurets’embraye pneumati

ment, Un arbre A rotules entrafne un

non conique hypoidal lequel transır

force sur une couronne fix&e au diffi
tiel, Ce carter differentielavec la co:
ne est port& de deux roulements A ou}

coniques, Le diffErentielanterieur ne
pas ®tre bloqu&. Deux arbres A rotulc

meldestransmettent la force depuis l«

ferentiel aux Toues avant,



VORBERACHS

BESCHREIBUNG

Das Vorderachsgehäuse ist aus zwei Scha-

lenhälften zusammengesetzt, wovon die

eine alsLagerung für den Kegelradantrieb

dient, An beiden Enden sind Vorderachs-

gabeln angeflanscht, die je einen drehbar
gelagerten Achsschenkel tragen. Der An-

trieb der Vorderachse geht vom Verteiler-

getriebe aus und wird pneumatisch einge-

schalter, Eine Gelenkwelle treibt das hy-

poidverzahnte Kegelritzelan, welches die

Antriebskraft aufein, auf dem Ausgleichs-
gehäuse aufgeschraubtes Tellerrad über-
trägt. Das Ausgleichsgehäuse mit dem
Tellerrad ist auf zwei Kegelrollenlager

gelagert, Das vordere Differential kann

nicht gesperrt werden, Zwei Doppelge-

lenkwellen übertragen das Antriebsmo-

meın vom Differential auf die Vorderrä-

der.

9168/82
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WARTUNG

Der Vorderradantriebhat die gleiche u

tung wie der Hinterradantrieb, Die A:
schenkelbolzen sind nach je 1250 km
schmieren,

Achtung! Um ein Verölen der Vorder

bremsen zu vermeiden, werden die .

dellager erst nach je 10000 km mit

Pumpenstößen aus einer Hochdruckpr

geschmiert. Dazu muß die Verschl

schraube am Mitnehmerflansch geöf
werden,

Ebenfalls nach 40000 km sind die Scl

ben und Mitnehmerflansche abzusch:

ben, das Fett zwischen Nabe und Nutn
ter zu entfernen, und mit neuem Ra<
benfeıt zu versehen,



NTRETIEN

"entrainement des roues avant a le m&-

ne entretien que celui du pont-arrire.

sraisser les pivots de fusdes tous les 1250

m,

ittention: Pouremp&cher un encrassement

les freins aux rouesavant, les roulements
ı aiguilles sont 3 graisser seulement tous
es10000 km avec223 coüps d’une pom-
»e a haute pression, A cela desserrer la vis
le fermeture au flasque d’entrainement,

Devisser de m&me les disques et flasques
d’entramement apres 40000 km, enlever

la graisse entre les moyeux et &crous A rai-

nures et y meitre de la nouvelle graisse

pour moyeux de roue.

9



fe Bremsdruckleitung

Tuyau flexible 3 haut pression de frein
2 Lenkhebel

Levier de commande de roue
3 Tellerrad

Couronne dentee

4 Ausgleichgehäuse

Boftier de differentiei
Ausgleichstern

Croisillon du differentiel
6 Kegelritzel

Pignon d’attaque
Gelenkwelte

Arbre A joint de cardan

Spurstangenhebel

Levier de commande de fusee
Trilex Felge

Jante de roue "Trilex"

a
a

C
)

©
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VORIERACHSANTRIER

GOMMANDE DE L’ESST

Radbremszylinder (um 90° verdreht)
Cylindre de frein de roue (vue tournd de 90

Radnabe

Moyau de rouc

Verschlußschraube

Bouchon de fermeture

Nutmurter

Ecrou A encoches

Einsteilscheiben
Rondellles de reglage

Mitnehmerflansch

Flasque d’entramement

Bremsbacke

Machoftre de frein
Bremsbelag
Garniture de frein

Bremsting

Anneau de frein
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FEDERN

BESCHREIBUNG

Das Fahrzeug wird vorne und hinten über
halbelliptische Blattfedern vonden Achsen
getragen, Zum Dämpfen der Federschwin-
gungen sind an der Vorderachse zwei hy-
draulische Teleskop-Stoßdämpfer ange-
baut,

WARTUNG

Die Bolzen der Vorder- und Hinterfedern
sowie die Federlaschen sind alle 1250 km
mit Fett abzuschmieren, Die Federblätter
sollen je nach Betriebsgegebenheiten,

bzw. nach dem Waschen mit graphithal-
tigem und kriechfähigem Schmiermittel
bespritzt werden,
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LENKUNG
BESCHREIBUNG

Die Lenkspindel überträgt die Lenkkr
auf die Lenkschnecke, in die eine Le
rollenwelle eingreift. Von ihr geht
Kraft auf den Lenkstockhebel und vo:
auf das Lenkgestänge,

WARTUNG

Ölstand im Lenkgehäuse alle 2506
kontrollieren, Kugelköpfe des Leni
stänges alle 1250 km mit Abschmic
schmieren, dabei auf gutenSitz und
wandfreien Zustand prüfen,
Macht sich amLenkrad ein größerer
gang bemerkbar, so gehört die Len
nachgestellt,

Erfahrungsgemäß tritt eine Abnüt
hauptsächlich im Bereich derGerade
fahrtstellung auf, Der Teilkreis-Dı

messer des Schneckenprofils ist aus
sem Grunde etwas größer gehalten al
Schwenkkreisdurchmesser der Lenkr:
Damit ist es möglich, den Mittelbe
stetsspielfrei zu halten, ohne inden
stellungen ein Klemmen hervorzuri
Das außerhalb des Mittelbereiches
handene Spiel ist normalund ohne Be
tung. Die eingeschlagenen Vorder
haben in Fahrt stets das Bestreben, i
Geradeausfahrtstellung zurückzukei
DieLenkrolle liegt also auch hier ir
fest an der inneren Schneckenflank
so daß ein einwandfreiesLenken ge‘
leistet ist.

Die Nachstellung des Spieles zwi
Schnecke undLenkrollenwelle ist st

Geradeausfahrtstellung __vorzunel
Diese Stellung wird bei abgenomi
Schubstange durch Halbieren derGe
lenkradumdrehungen ermittelt. Vor



RESSORTS

DESCRIPTION

Le vEhicule est porte a l’avanı et ä L’arri-re pardesressortsä lames elliptiques sup-Port&es par lesaxes, Deux Amortisseurs t&-lescopiques hydrauliques Montes sur |”es-sieuavanı, parent les oscillations des res-
sorts,

ENTRETIEN

Les axes er jumelles des FeSsorts avantet artiere sont A graisser tous les 1250 kmavec de la graisse lubrifiante, Les lamesde ressorts sont apres Ctre neltoydes A arıo-
ser avec un lubrifiant graphite er fluyanıselon eirconstances Appropriees,

DIRECTION

DESCRIPTION

L’arbre de direction transmet les forcesdirectricessur la vis sans fin dans laquel-le engrene un arbre ä Balet er de 1A sur lelevier de commande et la timönerie,
ENTRETIEN

Contröler le niveau d’huile du boitier dedirection tous les 2500 km, les rotules dela tringlerie tous les 1250 km avec de lagraisse lubrifiante, examinant en memetemps leurassemblage etveillantä un &rarparfait,

La direction doit eure reglee du momentqu’un jeu au Point mort du volant estäemarquer,

Conformement a l’experience une usurese presente essentiellement dans la zonede la position rectiligne, Dece fait le di-am2tre du cercie primitif du profil de lavissans finestrenu quelque peu Plus grandque celui du diametre du Cercle pivorantde l”arbre pour &alet guide, Ceci permerde tenir la zone mediante constante sans
qu’un coincement aux Positions finalessoit provoque, Le jeu existant hors de lazone me&diane est normaler sans importan-ce. Les roues avant braques ont en coursetoujourstendance de rentrer A la Positionrectiligne,-L arbre pour galer guide s’ap-Puie Toujours solidement au flanc interieurde la vis sans fin, de sorte qu’un Pilotageirr&cusable est garanti,

Le reglage du jeu entre la vis sans fin etl’arbre pour galet guide est a ex@cutertoujours dans la position tectiligne, Cette
position est retrouvable lors du de montagede labiellede direction en Partageant endeux la revolution totale du volant, Avant
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derägler ce Jen, 11 s"Irupose C’exami

la portde du palier de Ja vis sans fin !
liberte de jeu,

Un jevexista

la vis sara 9

doigı X ia p

volantteut

dansta portce du palicı

? peut Etre constard pi

tie inferieu
entiranter

du moyeu

oussznt au levic

commande de la dimetion, Pordanı c

verification le vol

positon.Existe-t-ik :
Sail Orr tens ec

direction €

professionne!

Reglage du jeu cnire la vis sans fine

se faln

Vessieuavantsurchevaler ouc

anı la barre de yuidage du le

ande de la direction,

Mettre la direction en position rectil

(position mediane), desserrer le con

&crou, ıourner A droite la vis de reg

jusqu’a ce qu’iln”y ait plus de jeu

mineren pressant caetlälelevierde c

mande de la direction). Resserrer le «

tre-&crouenletenant ferme avec un t

nevis,

Faire tourner la direction vivernent

deux cdtes par le volant, Dans la pos
mediane une legere retension ne doit

sensible que lorsque le volant est tc

‚d’un deigt,

Contröle du reglage: Le moment de rot
on la vissansfindoit avoir dans la ı
tion mediane une valeur de 25-40 cr



Nachstellung dieses Spiels ist in jedem

Falle die Schneckenlagerung auf Spiel-

freiheit zu prüfen,

' Vorhandenes Spiel in der Schneckenla-
gerung kann an der Unterseite der Lenk-

radnabe mit dem Finger festgestellt wer-

den, wenn der Lenkstockhebel hin- und

hergedrückt wird, Das Lenkrad ist hiebei

in seiner Stellung festzuhalten, Ist ein

Spiel feststellbar, so ist die Lenkung in
. einer Fachwerkstätte nachstellen zu las-

sen,

Nachstellung des Spieles zwischen

Schnecke und Lenkrollenwelle:

Grundsätzlich ist die Nachstellung bei

aufgebockter Vorderachse und vomLenk-

. stockhebel abgenommener Spurstange

“ vorzunehmen.

, Lenkung in Geradeausfahrtsteilung (Mit-
; telstellung) bringen, Kontermutter lösen

und Nachstellschraube nach rechts

: drehen, bis keinSpiel mehr vorhanden ist

: (Prüfung durch Hin- und Herdrücken des
: Lenkstockhebeis). Kontermutier wieder
: festziehen; hiebei Nachstellschraube mit

; Schraubenzieher anhalten.
: Lenkung am Lenkrad zügig nach beiden
' Seiten durchdrehen, Im Mittelbereich
: muß eine leichte Hemmung nur fühlbar
| sein, wenn dasLenkrad mit einem Finger

gedreht wird.

Kontrolle zur Einstellung: Das Drehmo-

ment an der Lenkspindel soll im Mittel-
bereich einen Wert von 25-40cmkg auf-
weisen,
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LENKUNG

DIRECTION

ı

2

3

>
o

-
»

o

Vorderachsantrieb

Commande de l’essieu AV

Spurstange

Barre d’accouplement

Lenkhebel

Levier de commande de roue
Schubstange

Barre de commande de fusde

Lenkung
Direction

Einstellschraube

Vis de reglage

Lenkroilenwelle

Arbre de galet de direction

Lenkstockhebel
Levier de commande de direction

Lenkschnecke

Vis sans fin de direction
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INSTALLATION DE FREINAGE

DESCRIPTION

Le frein au pied est une conception de
frein hydraulique a deux circuits assiste
pneumatiquement, c”est a dire le frein du

vehiculecomprend deux circuits de frein
ind&pendants I”un de l’autre.

Le frein pour remorque est une conception

Suisse A deux conduites avec robinet in-
verseur permettant un fonctionnement in-
direct,

Vu que l’installation du frein (air com-

prime - frein A pression d’huile) des ve-

hicules est combinde avec deux systames

dont chacun fonctionne ind@pendamment

1”unde l”autre (soit l’installation A pres-

sion d’airet installation A pression d’hui-

le), leurentretien sera trait@ s@par&ment,

INSTALLATION A AIR COMPRIME

Elle se compose du compresseur d’air, de

t’appareil de freinage, du regulateur de

pression combine, de la pompe antigel,

du r&sewoir Aaircomprime, d’une val-
ve de protection, d”une soupape de frein
de remorque automatique, d’un robinet
inverseur, de deux filtres de protection,
d’unrobinet d’arr&t etde deuxtetes d’ac-

couplement.

COMPRESSEUR D’AIR

DESCRIPTION

Le compresseur A air A un piston et un
Etage est mont& dans le carter du moteur,
Ilestentrame par L”arbre a cames les en-
grenages de la distribution, Le graissage
du compresseurest assur€ par le circuit d”
huile du moteur,

100

ENTRETIEN

Sa puissance est 3 contrdier tous

20000 km en comptant le temps

remplir le reservoir A air comprime

a4 arm, L’accroissement de pressi«

lit da manomötre double, Ce mesı

se fait au plein r&gime moteur, les

au pied et a main &tant desseres, Ce

de temps est d’environ 14 secondes

que le compresseur d’air est encorc

et que l’installation du frein A air

prime est absolument Etanche,

REGULATEUR DE_PRESSION COMBI!

DESCRIPTION

Ce regulateur de pressionsurveille la
sion d’air du ıerervoir d’air,

En arrivant & la pression d’air ajus

6 atm le compresseur ouvre la con

d’alimentation d’air A L’atmosph
le regulateur declenche le compr

qui travaille a vide. Si la reserve

tombe2 5,5 atm, il commande aut
tiquement sa recharge, Au r£gulate
pression d”air sont reunis en m&me t

le r&gulateur, le sEparateur d’eau
dens&e automatique, la valve de pı
tion ainsi que le dispositif de goı
pour pneus,

ENTRETIEN

Ce regulateur de pression d’air co
n’a pas besoin d’entretien,.

DESCRIPTION

Gräce A la pompe d’antigel }“air

prime peut @tre additionne d”un |



BREMSANLAGE

JESCHREIBUNG

ie Fußbremse ist als Zweikreis-Öldruck-
»remse mit Druckluftunterstützung ausge-

“ührt, d.h. die Motorwagenbremse be-
teht aus zwei voneinander unabhängigen

3remskreisen, Die Anhängerbremse ist

in der Bauart als "Schweizerische Zwei-

leitungsbremse" mit Umstellhahn auf in-
direkte Einleitungsbremse ausgeführt

Da bei Fahrzeugen mit Druckluft-Öldruck-
sremse dieBremsanlage aus zwei mitein-

ander verbundenen, jedoch in sich abge-

schlossenen Systemen besteht (u. zw, der
Druckluftanlage und’der Öldruck-Anlage)
soll auch ihre Wartung hier getrennt wer-

den,

DRUCKLUFTANLAGE

Die Druckluftanlage besteht aus dem

Kompressor, dem Druckluftbremsgerät,
dem komb, Druckregler, der Frostschutz-
pumpe, dem Luftbehälter, einem Druck-

sicherungsventil, dem Anhängersteuer-
ventil, einem Umstellhahn, zwei Lei-

tungsfilter, einem Absperrhahn und zwei

Kupplungsköpfen.

EINBAULUFTPRESSER

BESCHREIBUNG

Der Luftpresser arbeitet als einstufiger

Kolbenverdichter, Das Kurbelgehäuse des
Luftpressers ist im Motorgehäuse einge-
baut. Der Antrieb erfolgt von der Nocken-

welle aus über Zahnräder, DerLuftpresser
besitzt keine eigene Schmierung, sondern

ist am Schmierkreislaufdes Motors ange-

schlossen,

WARTUNG

Alle 20000 km isı die Leistung des Luft-

pressers zu überprüfen, Dies geschieht
durch Messen der Zeit zum Auffüllen des
Druckluftbehälters von 3 auf 4 atü, Der
Druckanstieg ist am Doppelmanometer

abzulesen. Die Messung ist bei Vollast-

drehzahl des Motors und bei gelockerter
Fuß- und Handbremse vorzunehmen, Bei

neuem Luftpresser und dichter Druckluft-

anlage beträgt diese Zeit etwa 14 Sekun-

den,

KOMBINIERTER DRUCKREGLER

BESCHREIBUNG

Der Druckregler überwacht den Vorrats-

druck im Luftbehälter, Bei Erreichen des

eingestellten Druckes von 6 atü öffnet er
die Förderleitung zur Atmosphäre hin und

schaltet dadurch den Kompressor auf Leer-
lauf. Ist der Vorratsdruck auf 5,5 atü ab-

gesunken, schließt er denLeerlauf wieder
ab, so daß das Fördern von neuem be-

ginnt, Im Druckregler sind zugleichReg-
ler, autom. Kondensatabscheider, Rück-
schlagventil, Sicherheitsventil und Pneu-

füllvorrichtung vereint,

WARTUNG

Derkomb, Druckreglerbedarf keiner War-

tung,

FROSTSCHUTZPUMPE

BESCHREIBUNG

Bei Einsetzen der Frostperiode kann dank

der Frostschutzpumpe der Druckluft etwas

ı01



Frostschutz zugesetzt werden, Damit wird
die Gefahr einer Außerbetriebsetzung der
Bremsanlage infolge gefrorenen Kondens-
wassers vermieden,

Der Frostschutzapparat ist im Prinzip ein

Gefäß, in welchem die Luft an einem im

Alkohol getauchten Docht vorbeistreicht
und auf diese Weise mit Alkoholdampf
angereichert wird. Alkohol ist das einzige

Frostschutzmittel, das bei weitverzweig-

ten Anlagen mit Sicherheit in alle Appa-

rate gelangt,

WARTUNG

Die Frostschutzpumpe muß während der
kalten Jahreszeit nach je 1250 km auf ih-
ren Inhalt überprüft werden, Wenn nötig,

auffüllen, Als Frosischutz darf ausschließ-
lich Alekton verwendet werden.
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LUFTBEHÄLTER

WARTUNG

Kondenswasser soll während der Somı
monate wöchentlich, während der wir
monate täglich, abgelassen werden,

DRUCKLUFTBREMSGERÄT

BESCHREIBUNG

Das Druckluftbremsgerät verstärkt pi
matisch die auf dem Tandem-Ha
bremszylinder wirkende Fußkraft des

rers, Bei Ausfall der Druckluft wird
Fußkraft direkt auf den Hauptbremsz\

der übertragen, allerdings ohne die
stärkende Wirkung der Druckluft.

Beim Anziehen der Handbremse wirde

falls das Druckluftbremsgerät in Täti;

gesetzt, beim Ausfall der Druckluftb
die mechanische wirkung auf die Hi:

räder aufrecht,

WARTUNG

Das Druckluftbremsgerät bedarf kı
Wartung-

DRUCKSICHERUNGSVENTIL

BESCHREIBUNG

Das Drucksicherungsventil dient zur:
cherung des minimalen Vorratsdrucke

Bremsanlage gegen zu hohen Luf
brauch, Es sichert auch den Vorrats:

des Motorwagens gegen Bruch der Sp
leitung zum Anhänger ab und ge\

leistet auch dann eine sichere Breı
des Motorwagens,

WARTUNG

Das Drucksicherungsventil bedarf }
Wartung,



liquide antigel des le commencement de
la saison froide, De ce fait une mise hors
service du systeme du freinage par suite
d’eau de condensation gel&e peut Etre

evitde,

Le dispositif antigel consiste en prineipe
enunr&cipient, danslequel l’air passe par

une meche plongee dans L’alcool, de fa-
gonque l’aircomprime s“enrichit avec la
vapeur d’alcool. L’alcool est l’unique

tem®de antigelqui atteint avec toute

securite tous les appareils faisant partie
d’une installation de freinage A air com-
prim& a grande port&e.

ENTRETIEN

Contröler tous les 1250 km ie contenu de

ceite pompe durant la saison froide, ra-
jouter du liquide antigel au besoin, Se

servir exclusiement du liquide antigel

"ALECTON"

115 1768/80

RESERVOIR A AIR COMPRIME

ENTRETIEN

L’eaude condensation doit Otre vidangee
hebdomadairement enete et quotidienne-
ment aux mois d’hiver.

APPAREIL DU FREIN A AIR COMPRIME

DESCRIPTION

Cet appareil renforce pneumatiquement

la force du pied du conducteur agissante

sur le cylindre de frein principal d tendem,
Serrant le frein A main, l’appareil du

freina air comprime& vient d“ Ztre acıion-
ne en mäme temps, en defaillance de
pression d’ajr comprime, L’effer de frei-
nage me&canique sur les roues arridre est

maintenue,

ENTRETIEN

Cer appareil n’a pas besoin d’entretien,.

SOUPAPE DE SECURITE DE PRESSION

D AIR COMPRIME

Cette soupape assure une reserve minimale
de pression d’air comprime du systöme de
freinage en cas de grande consommation
d’air, De m&me assure-t=-elle la r&serve

d’air de la motrice en cas de rupture de
ia conduite de commande A la remorque

et de ce fait aussi un freinage sür de la
motrice,

ENTRETIEN

Cette soupape de securite de pression d’ai:
comprimie ne demande pas d’entietien.

10%



SOUPAPE RE _COMMANDE POUR FREIN
REMORQUE

DESCRIPTION

Cette soupape sert d’organe de commande
pour le freinage indirect de la remorque,

Elle est construite de sorte qu”elle dirige
d’ellem@me le frein de remorque par une
soupape de pr&ecommande, Le frein de re-
morque est un frein A air comprimed dit,
construit selon systeme de deux conduc-

teurs, duguelune conduite sert d’alimen-
tation et l’autre conduite de commande,

Le frein de remorque direct est en vigueur

lorssque la remorque n’a pas son propre

frein, c’est-a-direne possede ni reser-
voir A air comprime, ni son propre appa-

reil de freinage A air comprime. Dans ce

cas doit ®tre mis le robinet inverseur de

la motrice sur "direct", Les cylindres du
frein des roues de la remorque sont ali-

mentes en commun par une conduite ve-
nant directement de l’appareildu freinage

a air comprime.

Si la remorque a un reservoir A air com-

prime et un appareil du freinage a air
comprime, lerobinetinverseur est A met-
tre sur “indirect", Alors l’appareil de

freinage A air comprime de la remorque
vient d’®tre commande par une soupape

de freinde remorque automatique montde

dans la motrice, Le d@clenchement du
frein de remorque indirect s”ensuit par la

chute d’air dans la conduite de comman-
de du frein de la remorque. Plus que la
chute de pression est grande, d’autant

plus est freinde la remorque, Le freinage

maximum est atteint, lorsque la pression

dans la conduite de commande est tombee
a zero,

La soupape de commande pour frein de

temorgue est relide avec le frein a main

104

par une tige, Le freina main de la mı

tfice serrE freine de m&me la remorgqu
a condition que le robinet inverseur sc

mis sur "indirect", La position du robin

inverseur peut tre constatde aussi par

conducteur en lisant le manom2tre d’a

comptime, Il suffit de fafre encore ı

freinage A courte distance,

Silerobinet inverseurest mis A "indirect

le freinage s’ensuit par la chute de pre

sion d’air comprim& dans la conduite <
la remorque L”aiguille du manome£trc
aircomprim& tombe, au freinage max

munm,elle est a zero,

Le robinet inverseur mis sur "direct

augmente la pression d’air comprime

t’aiguille du manonittre A air comprii

monte forc&ment selon la force du fre

nage.

ENTRETIEN

La soupape de commande pour frein

remorque n“a pas besoin d’entretien,

ROBINET INVERSEUR

Ce robinet fait partie de l’Equipemient

freinage a air comprim& de la motric
Il y estmonte au v&hicule de tration se

ou avec remorque aux systemes de fre

nage A pression d’air direct ou indirect

ENTRETIEN

Ce robinet ne demande pas d’entretien



‚NHÄNGER-STEUERVENTIL

ESCHREIBUNG

)as Anhänger-Steuerventil dient als Steu-
‚organ für indirekte Anhängerbremsung,
:s ist so ausgebildet, daß es selbst die An-
ängerbremse mit Voreilung steuert,

ie Anhängerbremse ist eine reine Druck-
‚uftbremse und ist auf dem Zweileitersys-

:emaufgebaut, Davon ist eineLeitung als
3peiseleitung, die andere als Steuerleitung
ausgebildet,

Direkte Anhängerbremse wird dann ver-
wendet, wenn der Anhänger keine eigene
3remsanlage, d.h, keinenLuftbehälter und
kein eigenes Bremsgerät besitzt, In die-
semFall muß derUmstellhahn am Mator-
wagen auf direkt geschaltet werden. Die
Radbremszylinder des Anhängers werden
gemeinsam durcheineLeitung direkt vom
Druckluftbremsgerät gespeist.

Hat der Anhänger einen Luftbehälter und
einBremsgerät, so istderUmstellhahn auf
indirekt zu stellen. Hier wird das Brems-
gerät des Anhängers von dem im Motor-
wagen untergebrachten automatischen An-
hänger-Steuerventil gesteuert, Das Auslö-
sender indirekten Anhängerbremse erfolgt
durch die Drucksenkung in der Anhänger-
Steuerleitung, Je größer der Druckabfall,
desto stärker wird der Anhänger gebremst,
Vollbremsung des Anhängers ist erreicht,
wenn der Druck in der Steuerleitung auf
Null gesunken ist,

Das Anhänger-Steuerventil ist mit der
Handbremse durch ein Gestänge verbun-
den. Bei angezogener Handbremse im
Zugwagen ist dementsprechend auch der
Anhänger gebremst, vorausgesetzt, daß
der Umstellhahn auf indirekt steht,

Die Stellung des Umstellhahnes kann auch
der Fahrer am Doppeldruckmesser ermit-
teln. Er muß dazu eine kurze Bremsung

vornehmen,

Steht derUmstellhahn auf indirekt,erfolgt
die Bremsung durch die Drucksenkung in

der Anhänger-Steuerleitung, Der Brems-

druckzeiger fällt, bei Vollbremsung steht
er auf Null,
Steht der Hahn auf direkt, so steigt der
Druck und somit der Bremsdruckzeiger je
nach Stärke der Bremsung,

WARTUNG

Das Anhänger-Bremsventil bedarf keiner
Wartung.

UMSTELLHAHN

Der Umstellhahn gehört zur Bremsaus-

rüstung des Motorwagens, Er wird dann
eingebaut, falls letzterer als Zugfahrzeug
sowohl für Anhänger mitindirekt gesteuer-
ten als auch für solche mit direkt gesteu-
erten Bremssystemen zu dienen hat,

WARTUNG

Der Umstellhahn bedarf keiner Wartung.



LEITUNGSFILTER

BESCHREIBUNG

Der Leitungsfilter dient dazu, die Brems-
apparate vor Verschmutzung zu schützen.
DieimfFikter eingeschraubte Einsatzpatro-

ne filtriert die durchströmende Luft. Der

in der Patrone angesammelte Schmutz

kann beim Öffnen des Leitungsfilters
zwecks Reinigung mit dieser herausgezo-

gen werden,
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WARTUNG

Die Patrone ist je nach Betriebsbedin
gen, im Normalfall nach etwa 5000k
Benzin gründlich zu reinigen. Bei st
Verschmutzung Einsatz erneuern,

KUPPLUNGSKOPF

BESCHREIBUNG

Der Kupplungskopf ist in nicht gekuj

tem Zustand durch ein federbela:

Ventil geschlossen, weiches beim

kuppeln des am Schlauch des Anhä

befindlichen Kupptungskopfes durch «

Stift geöffnet wird. Nach dem Anku:

ist der Absperrhahn, der unmittelb:

dem Kupplungskopf auf der Steuerie

montiert ist, zuöffnen, respektiv vor
Abkuppein zu schließen,

WARTUNG

Die Kupplungsköpfe bedürfen keine

sonderen Wartung. Beim Ankuppel

darauf zu achten, daß die Dichtfli
saubersind und richtig dichten, Man
säume nicht, an den nicht gekupp

Kupplungsköpfen die Staubdecke
schließen.

Wird vergessen, den Hahn bei Anhä!
betrieb. zu öffnen, so wird der Anh

nicht gebremst, was ein Aufschiebe

Anhängers auf den Motorwagen zur

hat,

Der Warn-Druckzeiger der bei Dru

fall auf ungefähr 3 arü in das Blic

des Fahrers schwenkt, bedarf keiner
tung.



FILTRE DE PROTECTION AUX CONDU-
ITES

DESCRIPTION

Ce filtre sert & prot&ger les appareils de
freinage contre les encrassements. Une
cartouche vissee au filtre purifie l”air y
passant. En ouvrant le filtre la cartouche
peut @ıre enlev&e pour le nettoyage de la
crasse, qui s’y est dEposee.

ENTRETIEN

La cartouche est a nettoyer minutieuse-
ment en se servant de la benzine, le fai-

santselon les circonstances du service, en

cas normal apr&s environ 5000 km, Rem-

placer la cartouche trop encrassee,.

TETE D’ACCOUPLEMENT

DESCRIPTION

Certe t£te d’accouplement est fermde
par une valve chagee par force de ressort
dans 1”&tat non accouple, s’ouvme au mo-

yen d’une goupille logee dans la t&te du
moment quelle est sccouplde 3 la t&re

d’accouplement fixe au tuyau de con-
duite d’air comprime de la remorque.

Apres l’accouplement ie robinet d’air,
se trouvant imme&diatement devant la t2-
te d’accouplement monte sur la conduite
de commande daircomprime, esta ouvrir,
respectivement A fermer apıes avoir de-
coupie.

ENTRETIEN

Cest t£tes d’accouplement n“ont pas be-
sein d’entretien, En accouplant pren-
dre garde que les surfaces d’Etancheite
soient propres er bien etanches, Ne_ja-
mais manquer de couvrir les tEtes d’ac-
couplement non accoupl&es d’un couver-
cle de protection contre la poussitre,
En oubliant d’ouvrir le robinet, en rou-
lant avec remorque, la remorque n’est

pas freinee et provoquerait une poussee
de la remorque sur la motrice,
L’avertisseur de piession d’air entre au
champ visuel du conducteur au moment

que la chute de pression d’air comprime
atteint 3atm, ilne demande pas d’entre-
tien,

10°
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INSTALLATION DE FREINAGE HYDRAU-

LIQUE

1 installation hydraulique se compose d’un
cylindre de frein principal a tandem, dans
lequel s’engendre la pression, des cylin-
dres de frein de roues, dans lesquels la
pression produite devientefficace en pres-
sant les mächoires contre les tambours de
frein, et du r&seau de conduites qui relie

le cylindre principal aux cylindres de frein
des roues,

CYLINDRE PRINCIPAL A TANDEM

DESCREPTION

Le cylindre de frein prineipal est bide A
l’appareil de frein a pression d’air, Il se

remplit automatiquement, c’est-A dire

au moyen d’un reglage du volume con-
stant d’un liquide et d’une" pr&pression"

constante dans le r&seau des conduites,
La soupape inferieure de compensation
remplissent cette täche, C “est pourquol

il importe A se vouer avec toute atten-
tionä cette soupapeerä I’al&sage de com-

pensation,

L “ouverture de purge au bouchon de rem-
plissage du r&cipient d”huile doit toujours

®tre ouverte afin que le liquide de frein
puisse couler dans le cylindre principal,

(attention au laquage) En remplissant du

liquide de freinage il faut veiller A ce que

le bouchon de remplissage du liquide de

freinage soit propre afin d’emprecher la

p£n£tration de la crasse dans le r&servoir

le r&servoir de freinage doit toujours Etre
suffisamment rempli, environ 1,532 cm
en dessous du bord du r&servoir,

110

ENTRETIEN

Contröler le niveau du liquide de freiı
ge dans le cylindre principal de frein
completer le liquide au besoin, Les d«
freins doivent &tre desserres lors du reı
plissage du liquide de freinage,

CYLINDRES DE FREIN DES ROUES

DESCRIPTION

C’est la täche des cylindtes de frein
toues de transmettre la force produite
le cylindre principal de frein aux mach

res de frein, Les cylindres de frein des rı
es sont fixes aux tOles des supports de fre

Au plus haut point du cylindre de frein
roues est vissee au centre entre les d-

pistons une soupape de purge d’air qui d

®tre ouverte lors de la purge d’air du

quide de freinage.
Sion remarque une diminution d’effer

freinage (malgre la pression d’air presc
te) ou que la resistance de la Pedale

freinest &lastique (la canalisation dufi

nage A air comprime &tant vide), il i

purger l”air de L “installation de freina

On proc&de de la fagon suivante:

1. Vidanger l’air comprime, afin quc
canalisation soit sans pression,



1.DRUCKBREMSANLAGE

ZSCHREIBUNG

sie hydraulische Anlage besteht aus ei-
em Tandem-Hauptbremszylinder,in dem

!er Druck erzeugt wird, den Radzylindern,
ndenen der erzeugte Druck wirksam wird
ınd die die Bremsbacken gegen die Brems-

rommeln drücken und aus demLeitungs-

etz, dasdie Verbindung zwischen Haupt-

emszylinder und Radzylindern herstellt,

TANDEM-HAUPTBREMSZYLINDER

3ESCHREIBUNG

Der Hauptbremszylinder ist an das Druck-
luftbremsgerät angeflanscht, Er ist mit
selbsträtiger Nachfüllung, d.h. mit einer
Regulierung für stets gleichbleibendes
Flüssigkeitsvolumen und gleichbleibendem
"Vordruck" im Leitungsnetz ausgerüstet,

Das Boden- oder Klappenventil sowie die
Ausgleichsbohrung erfüllen diese Aufga-
be, Ausdiesem Grund sind demBodenven-
til und der Ausgleichsbohrung größte Be-

achtung zu schenken,

Die in der Behälterverschraubung vorge-
sehene Entlüfteröffnung muß immer offen
sein, damit die Bremsflüssigkeit in den
Haupt-Zylinder nachfließen kann. (Vor-

sicht beim Lackieren!) Bei der Nachfül-
lung von Bremsflüssigkeit muß daraufge-
achtet werden, daß etwa anhaftender
Schmutz von der Behälterverschraubung
entfernt wird, damit er nicht in den Be-
hälter und somit in die Bremsanlage ge-

langt, Der Ausgleichsbehälter muß stets

ausreichend gefüllt sein, etwa 1,5-2 cm

unter der Deckelkante,

WARTUNG

Bremsflüssigkeit im Tandem- Hauptbrems-
zylinder alle 1250 km kontrollieren und

gegebenenfalls ergänzen. Beim Nachfül-

len müssen beide Bremsen gelöst sein.

RADBREMSZYLINDER

BESCHREIBUNG

Es ist die Aufgabe des Radbremszylinders,
die im Hauptbremszylinder erzeugte Kraft
auf die Bremsbacken zu übertragen, Die
Radbremszylinder sind am Bremsträger-

blech befestigt. An höchster Stelle des
Radzylinders ist in der Mitte zwischen den
beiden Kolben ein Entlüftungsventil ein-
geschraubt, welches beim Entlfüten und
Füllen des Systems geöffnet wird,
Macht sich ein Nachlassen der Bremswir-
kung bemerkbar(obwohl der vorgeschrie-
bene Druck herrscht) oder ist der Wider-
stand am Bremsfußhebel (bei leerer Druck-
luftanlage) elastisch, so muß die Anlage
entlüftet werden.
Dabei wird wie folgt vorgegangen:

1. Druckluft ablassen, sodaß die Anlage
drucklos ist.

11]



2.

3

112

Tandem-Hauptbremszylinder mit
Bremsflüssigkeit vollfüllen,.
Entlüftungsschlauch auf Entlüftungs-

schraube des Radbremszylinders (Vor-
derräder haben je2 Zylinder) aufschie-
ben, das andere Ende in ein Gefäß mit

Bremsflüssigkeit tauchen, Entlüftungs-
schraube ca, zwei Umdrehungen her-
ausdrehen.

4. Bremsfußhebel rasch durchtrete
langsam zurücklassen, Aufdiese
so lange pumpen, bis beim Sch
keine Blasen mehr auftreten,

5, Bremsfußhebel nochmals nieder
und so lange niedergetreten lasse
Entlüftungsschraube geschlossen

Diesen Vorgang bei jedem Radbre:
linder wiederholen,

Sämtliche Gelenke des Bremsgest

sind nach je 5000 km vom Schmu

reinigen und durch einige Tropfen !

tenöl zu schmieren,

Bei Neueinstellung soll der Handbreı

bel bei leerer Druckluftanlage, weı

Handbremse angezogen wird un«
Bremsbacken in den Bremstrommeli

Anliegen kommen, im 5.-6, Zahı

rasten. Läßt sich durch Abnützur:

Bremsbelages der Handbremsheb«

weit anziehen, so muß die Furb
nachgestelit werden, Das Nachstelle

nur an den Bremsbacken der Hinte

erfolgen, Dann ist an der Einstelluı

Hinterradbremsgestänges nichts me

ändern.

Zum Nachstellen der Bremsen ist das

zeug so aufzubocken, daß sich all.

Räder frei bewegen können, Die |
bremse ist ganz zu lösen,



2, Remplir A plein le r&eipient du cylin-
: dre de frein principal A tandem avec

du liquide de freinage,
3, Poser sur la vis de purge des cylindres

de frein des roues (les roues avant ont

chacune 2 cylindres) letuyau de purge,
dont l’autre extremit€ plonge dans un

&cipient contenant du liquide de frei-
nage. Devisser d’environ deux tours la
vis de purge,

4, Actionner rapidement la pedale de
freinä fond et la laisser renvenir lente-
ment, Pomper de cette fagon jusqu”a

ce que le liquide de freinage sorte sans
bulles d’air du tuyau,

5. Pousser la p£dale de frein encore une
fois A fond, la laissant ainsi jusqu”a ce
que la vis de purge soit fermee,

Ce procede est A rEp£ter a chaque cylin-

dre de frein des roues.

Toutes les articulations de la tringlerie de
frein sont & nettoyer tous les
5000 km, graisser avec quelques gouttes

d’huile a moteur,

Au premier reglage du frein a main, qui

s’effectue sans assistance d’air comprime

(celle-si etant vide), les roues doivent
bloquer, c’estä dire les mächoires press&es
contre les tambours, quand le levierde frein
& main atteint le 5-6 dent du secteur de
piquage.Si parusure des gamnitures de frein,
le levierde freinä main se laisse tirer plus
loin, il faut rattrapper le jeu en r&glanı
le_frein au pied, Un reglage ne doit Etre
fait qu’aux mächoires de frein des roues
arriere. Alossil n’y aura plus rien a regler
a la tringlerie du frein a main.

Mettre le vehicule sur cric en r&glantles
freins pour que toutes les roues puissant se
tourner librement, Le freinäa mainest &
desserrer,
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134

1. Freins des roues avant:
u ZIeıDp Ze oues avant:

Etant donn€ qu’il y ait deux eylindre
zoue et que chaque machoire est act
nee par un cylindre, le reglage
se faire a chaque mächoire separeme
C’est par une ouverture qu’est acces:
un Ecrou de reglage du cylindre de fr
pouvant Etre tourne par un tournevis,
que la mächoire touche leg&rment le ı
bour de frein, Revisser ensuite l”&cro
reglage jusqu‘äA ce que laroue avantı
nelibrement, Proc&der de la m&me f
avec la seconde mächoire de cette
etainsi de suite aux mächoires de I’:
roue,

2, Freins de roues arridre:

Enlever les bouchons en caoutchow

töles de recouvrement de frein et dess
la visde blocage du reglage de frein
un leger coup de marteau, Tourner
la roue a crans aussi longtemps vers le

{sens F) jusqu’a ce que la roue soit bloc

Alors resserrerla vis de blocage et tc
en arridre la roue A crans jusqu”a c.

la roue tourne librement. L’ouvertu
a fermer en y remettant les boucho
caoutchouc.

FREIN- MOTEUR

Le frein moteur n’exige pas d’entr
special. Toutefois il est recommanı
de s’en servir fräquemment, afin [e}
calamine nese depose au clapet et eı
che une fermeture correcte.



Vorderradbremsen

a pro Vorderrad zweiBremszylinder vor-

ınden sind und durch jeden nur eine
"emsbacke berätigt wird, erfolgt das Ver-

ellen an jeder Bremsbacke allein

; wird durch die Öffnung die Nachstell-
witer am Bremszylinder mit einem

shraubenzieher weitergedreht, sodaß die

remsbacke zum Anliegen kommt, Dann

teht man die Nachstellmutter so weit zu-

Ick, daß das Vorderrad gerade frei läuft,
ı gleicher Weise wird mit der zweiten

temsbacke des betreffenden Rades ver-

ihren und ebenso mit den beiden Brems-

acken des anderen Vorderrades,

„ Hinterradbremsen

!ummistopfen aus demBremsabdeckblech
ntfernen und Feststellschraube derBrems-

achstellung durch leichten Hammer-
:hlag lösen,

jun wird das Rastenrad so langenach oben
dreht (Richtung F) bis das Rad blockiert.

ztzt die Feststellschraube wieder anzie-
en und das Rastenrad so weit zurückdre-

en, daß das betreffende Hinterrad gera-
2 frei läuft, Öffnung weider mit Gummi-
opfen verschließen, In gleicher Weise
ird mit dem anderen Hinterrad verfah-

DM

USPUFFBREMSE

Ye Auspuffbremse bedarf keiner besonde-
ın Wartung, dochsollsierecht häufig be-

utzt werden, damitsich keine Ölkohle an
er Klappe absetzt und dadurch ein ein-

andfreies Schließen verhindert werden
önnte,

‚ie Gelenke desBetätigungsgestänges sind

ach 1250 km zu schmieren,

1 Bremsabdeckblech

TOle support de frein
2 Rastenrad

Roue a encoches

3 Gummistopfen
Bouchon en caoutchouc

4 Lenkspurhebel

Levier de commande
de fusce

ERDE

%
aNza

N

\ Si
1 Bremsabdeckblech

Tdle support de frein
2 Rastenrad

Roue a encoches

3 Gummistopfen

Bouchon en caoutchouc

4 Feststellschraube

Vis de fixation
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RÄDER UND REIFEN

Radmuttern des öfteren auf festen Sitz prü-
fen, Sie gehören mit einem Drehmoment
von 38 mkg angezogen, Außerdem ist stets

auf richtigen Reifendruck zu achten, Zur

ER

TS 16878
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Kontrolle verwende man unbedingt
Reifenprüfer, Öl, Fett und Kraftstofi
fen denGummi der Reifen an und z
ren ihn vorzeitig. Einmal jährlichsi
Felgensegmente der Trilex-Räder z

tosten und zu streichen,

TRILEX-RÄDER

Ausbau der Felgen aus dem Reifen
Vor dem Ausbau der Feigen muß d
aus dem Reifen abgelassen werden.

tileinsatz herausschrauben und Reif
Hilfe desÖffnungs- und Schließheb
beiden Seiten der Felge lockern, D
dem Schließhebel verlängerten Öfi
hebel in die Montagenut des Ver

mentes einsetzen und Felge öffner.
mente aus dem Reifen herausnehrr

Einbau der Felgen in den Reifen
Vor dem Einbau ist zu beachten, «

Luft abgelassen, das Ventil abges«
und das Wulstband vorschriftsmäß
gelegtist, Außerdem ist der Reifen!
Talkum oder ähnlichem zu puderr
DenReifen mit dem Ventil nach o!
denBoden legen, Das mit dem Veı

versehene Segment zuerst einlege

zweite Segment vor das Ventils

schieben,

Das dritte Segment kann nun ebenfz
geführt werden, und zwar direkt net
Ventilsegment, Das Segment ist

zupassen, daß das Ventil in derN
Ventilloches zu liegen kommt,



UES ET PNEUS

ıminer fr&quemment le serrage des
us des roues. Ils doivent &tre resserr&s
2c un moment de torsion de 38 mkg. A

rtde cela prendre garde A le pression de
aflage des pneus en seservant toujours d”
manomß&tre de pression pour pneus. Hui-

le, graisse et combustible corrodent le ca-
outchouc des pneus et les det&riorent pre-
matur&ment, De£touiller et repeindre une
fois paranles segments des jantes des rou-
es.

ROUES ET TRILEX

Demontage des jantes aux pneus?

Vidanger l’air des pneus avant de les d&-

monter, Pidce intercalaire de la soupape

est a devisser et lächer les pneus des jan-
tes par l”aide dela cle d’ouverture et de

fermeture des deux cOtes des jantes, En-
treravecle levier d’ouverture allonge du

levier de fermeture dans l”encoche de

montage du segment de jante A soupape

et ouvrir la jante, Enlever les segments
des pneus,

Montage des jantes dans les pneus:
Avant de proc&der au montage, veiller 3
ce quel’air soit sorti, devisser la soupape
et le bourrelet y soit introduit selon in-
structions, Le pied des pneus doit E£tre
poudr€E au tale ou analouge, Mettre le
pneu, la soupape ent&te, sur le sol, In-
troduire d’abord le segment & encoche
pour soupape, Le second segment est a
pousser devant le segment A encoche pour
soupape, Le 3me, segment peut alorsy
Etreintroduit de fagon A que la soupape

soit logee au milieu du trou de soupape,

Introduire le levier d’ouverture dans l”en-

coche de montage du segment a soupape.
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Fermer la jante par tirage regulier du
nied de la jante,

“hterla piece intercalaire de la soupape
et gonfler les pneus,

Syst&me des leviers du freinä mainet pied:
Soinger A ce que tous les leviers de com-
mande du frein A main et du frein A pied
soient faciles A manier, Nettoyer les pa-
liers et articulations apres 2500 km et
graisser les avec du lubrifiant ou avec
quelques gouttes d’huile,

Cabine du conducteur;
Graisser convenablement les serrures et

fermetures des portes apıds 1250 km,
Une fois par an graisser les manivelles
des leve-glaces endemontant les couver-
tures des portes, Nettoyage general et ra-
dicaldu v&hicule une fois par an en retou-
chant en m&me tempa la peinture,

"esserrer les vis de fixation de la galerie
ts tous les 20000 km,

TREUIL A CABLE

DESCRIPTION

Letreuilä cäble est l’appareil propice pour

Toustravaux pratiquesentousterrainsa ac-

complirparunv£hicule, parexemple Are-
tirerdes v&hicules restes enfonces en cour

de route, A retirerdes v&hicules en panne,

ne pouvant plus se mouvoir, ou bien des
travaux aux for&ts en retirant ou traMmant

arbres, grosses pierresetc,. Le vEhicule est

Aancreravecun cäble ou chäine a un ob-
jet fixe se trouvant A promiximite du ve-
hicule, p.e, unarbre robuste lors d”efforts
consid&rables, &tant donne qu’il ne suffi-
rait pasde bloquer le v£hicule & force des
freins,
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Suite du manoevre:

1. Deplacerlelevier de commande de Il:
positionde blocage_ & la position d
embrayage.

2. Enlever le cable par la main.
3. Montage €ventuel de rouleaux detour

nants et detours pour cäble,
4, Fixer V’extr&mite ducäble a la charg:

mobile ous”ily a lieu a un arbre ro
buste ou un objet fixe.

5. Embrayer Faccouplement a griffesaveı
le levier de commande,



Yer Öffnungshebel ist in die Montagenut
es Ventilsegmentes einzuführen, Die Fel-
e ist mit gleichmäßigem Zug entlang

em Felgenfuß zu schließen.
"entileinsatz einbauen uhd Reifen auf-
umpen.

tand- und Fußhebelwerk

sist dafür zusorgen, daßalle Bedienungs-

ebel leicht beweglich sind. Die Lager-
:ellen und Gelenke sind daher nach 2500

m zu säubern und mit einigen Tropfen

»l oder etwas Fett zu schmieren,

ahrerhaus und Aufbau

ie Türschlösser und Scharniere sollen

unlichst nach 1250 km geschmiert wer-
.en, Jährlicheinmal sind, nach Abnahme

er Türverkleidung, auch die Fensterkur-

elapparate mit Fett zu versehen, Auch

ine gründliche Gesamtreinigung des Wa-

ens soll einmal im Jahr erfolgen. Dabei
st auch der Anstrich auszubessern.

lach je 20000 km ziehe man die Befesti-
ungsschrauben des Aufbaues nach,

3EILWINDE

3ESCHREIBUNG

Die Seilwinde eignet sich füralle im prak-
iischenLKW-BetriebimGelände vorkom-

menden Seilwindenarbeiten, z.B. zum
Herausziehen des Fahrzeuges beim Stek-

kenbleiben in unwegsamem Gelände

bzw, auch zum Herausziehen eines ande-

ten Fahrzeuges, daßsich nihcet mehr durch

eigene Kraft fortbewegen kann,
Bei großen Zugkräften ist das Fahrzeug

mittels Seil oder Kette an einem in der

Nähe befindlichen festen Gegenstand, z.

8, einem kräftigen Baum zu verankern,

da bloßes Abbremsen des Fahrzeuges im

allgemeinen zum Feststellen nicht ge-
nügt.

Bedienungsfolge:
1. Kupplungshebel von der Spertstellung

in die Ausstellung rücken,

2, Abziehen des Seiles von Hand aus,

3. Anbringenvonevtl, notwendigen Um-

lenkrollen und Umlenken des Seiles.
4, Befestigen desSeilendes an der zu be-

wegenden Last bzw. beim Selbsther-
ausziehenan einem Baum oder festem
Gegenstand,

5. Einrücken der Klauenkupplung mittels

Kupplungshebel.
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6. Motoranlassen und Nebenabtrieb ein-
schalten, Die Seilwindenarbeit be-
ginnt,

7. Nach erledigter Seilwindenarbeit,
nachdem das Seil wieder auf der Seil-
trommel aufgespult ist, wird der Mo-
tor abgestellt und der Nebenabtrieb
ausgeschaltet, Kupplungshebel auf
"Sperren" stellen, Dadurch wird die
Winde gegen unbeabsichtigtes Ein-
schalten des Nebenabtriebes gesichert,

Zur Vermeidung von Schlingen und
Schlaufen beim Abziehen des Drahtseiles
ist am Windenschild unmittelbar unter
dem Kupplungshebel eine Schlappseil-
bremse angebracht, Diese Bremse ist von
Zeit zu Zeit durch Eindrehen des Gewin-
deschaftesindenSchildnachzustellen und
sodann mit der Kronenmutter zu sichern,
ZumFesthalten derLast während des Um-
schaltvorganges ist auf der Schnecken-
welle eine sog. Differentialhandbremse
angebracht, Diese Bremse arbeitet selbst-
tätig und muß nur von Zeit zu Zeit ent-
sprechend der Abnutzung des Bremsbela-
ges mit Hilfe von zwei Sechskantmuttern
nachgestellt werden,

Durch entsprechende Betätigung des Gas-
hebels kann die Seilwindengeschwindig-
keit reguliert werden,
Achtung ! Jeder AufenthaltinderNähe des
ausgezogenen und angespannten Draht-
seiles ist zu vermeiden!

Das Drahtseil darf keine scharfen Umlen-
kungen erfahren und ist des öfteren zu
kontrollieren, Geschädigte Seile sind un-
verzüglich auszuwechseln. Da stets mit
einem Seilrißgerechnet werden muß, sind
vorallenSeilwindenarbeiten entsprechen-
de Sicherheitsmaßnahmen zu treffen,
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ZumsSchutze gegen Überlastung de
de, des Seiles und des Motors ist
Winde eine Scherschraubsicherung ı
baut, Bei einer Belastung von mc
4500 kg schert diese Schraube ab, I
setzen der abgescherten Scherscl
durch eine neue bereitet keine Schw
keiten, da die Scherkupplung an
zugänglicher Stelleder Winde auf dı
triebswelle sitzt,

WARTUNG

Der erste Ölwechsel soll nach ca, :
triebsstunden erfolgen, Das Getrie
häuse mußnach dem Ablassen des A
mit Rohöl - besser mit einer Nitrolö:
durchgespült werden,
Nach je 5000 km ist derÖlstand dur
Niveauschraube zu kontrollieren und:
benenfalls zu ergänzen,
Die weiterenÖlwechsel sind dann m
10000 km durchzuführen,
Die Druckschmierköpfe sind nach je
km zu schmieren,



;, De&marrer le moteur et I’entramement
auxiliaire et le travail du treuil com-
mence.

Le travail fini et apıes avoir bobine le
cAble surletambour, arr&ter le moteur
etdeclancher I’entrafmement auxiliai-
re. Mettre le levier de commande sur
position "bloquer”.Celaempäche que
le treuilä cäble soit mis en marche in-
volontairement.

>our&viter que le cäble s’entortille et se
Joucle entirant, unfreinducäble est mon-
:€ au panonceau, droit dessous le levier de
zsommande. Resserrer le frein de temps a
autre par un tourilion filete, pos€ au pa-

nonceau du treuil en le bloquant par un

&crou cr&nel&. Pour tenir fermela charge
durant le proces de commutation, unsoi-

disant trein differentielä mainest pos€ sur

l’arbre a vis sans fin, Ce frein travailie
automatiquement et doit &tre regle de
tempsentemps selon Lusure de la garni-
ture de frein par deux &crous A 6 pans.

La vitesse du treuil peut Etre variee par

une manetteagaz, la maniant conforme-
ment,

Attention! Toute presence & proximite du
cAbfe tendue ou detendue est A Eviter.

Le cäAble ne doit pas Etre exposde a de
brusques detouss et est a contröler kequem-
ment. Descäblesdefectueux doiventtre
remplacdes immediatement.

Etant donne qu”une rupture de cAble peut
toujours se produire, toutes pr&cautions de
sürete sontä prendre lors de travaux avec
treuil

Pour proteger le treuil le cable et le mo-
teurcontre une surchange dutreuil, une vis
de bloquage Aa cisailles a &t€ montee au

treuil. Lors d’une charge de rius de 4500

kg, la vis de bloquage cisaille. Le rem-
placement de cette vis par une nouvelle
ne presente auqune difficulte, vu que I”

embrayage acisailles se trouve en un en-
droit facilement accessible,

ENTRETIEN

Le premier changement d’huile se fait
apresenviron15 heures de marche. Apres

avoirvidange l’huile, lecarter des engre-
nages doit Erre rinc&avec du mazout ou
mieux encore avec une solutionde nitre,
Contrdler apr&s tous les 5000 km le nive-
au d’huile par la vis a niveau et ajouter

de l’huile au besoin,
D’ulterieurs changements d”huile sont a

faire par la suite tous les 10.000 km.
Les graisseursa t@cal&mite sont 3 graisser

apies tous les 1250 km.
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1 Antriebsflansch
Flasque de commande

2 Bremstrommel zur Differenzbandbremse
Tambour frein differentiel

3 Schneckenrad
Couronne dent& pour vis sans fin

4 Öleinfullschraube

Bouchon de remplissage d’huile
5 Hauptwelle

Arbre principal
6 Klauenkupplung

Accouplement & crabots
7 Schaltwelle

Axe de levier de commande
8 Kupplungshebel

Levier d’accouplement
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9 Schlappseilbremse

Frein pour tension de cable
10 Ölablaßschraube

Bouchon de vidange d’huile

11 Ölstandschraube
Vis de niveau d’huile

12 Scherschraube zur Überlastungssichert
Vis de securitd a cissaillement

13 Scherflansch
Flasque de cissaillement

14 Schneckenwelle

Vis sans fin

15 Antriebswelle

Arbre de commande
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C. DONNEES TECHNIQUES

Programme de construction?

MOTEUR?

Constructeur et Type

Cycle

Puissarıce maximum

Couplie maximum

Refrigerant
Temp£rature d’eau enservice

Pression de compression

Nombre de cylindres
Alesage

Course

Cylindiee
Ordre d’allumage

Disposition des cylindres
Genre de construction des cylindres
Paliers du vilebrequin
Pistons

Dispositions des soupapes

Angles de distribution au contröle

de jeu des soupapes de 1 mm au

moteur froid

Jeu des soupapes en service

Graissage

Pression d”huile

Filtre d’air

Pompe d’injection

Regulateur

Pompe d“alimention

Avance variable automatique

Injecteurs

Porte-injecteurs
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Camion STEYR Type A680g

STEYR WD 610r

4 temps Diesel avec injection directe
120 CV (DIN) a 2800 t/min

36 mkg a 1600 t/min
Eau (circulation par pompe)

80°C
17,5:1

6

105 mm

115 mm

5967 cm

1-5”3=6-2-4

en ligne, verticale

carter moteur avec chemises seches

7, acier et metal lEger
alliage metaux l&gers

en t®te, actionnde par tiges et culbuteurs
Adm. ouvre Er apres PMH
Adm. ferme 26, apres PMB

Ech. ouvre “4 avant PMH

Ech. ferme 5 avant PMB

Adm. 0,2 mm au moteur froid
Ech, 0,3 mm

Graissage sous pression a circulation d’huile p

double pompe A engrenages, avec intercalage
un radiateur A huile, “filtre fin serie
au moins l atm au ralenti au moteur chaud
a bain d’huile IFE 8108 - 1000R

BOSCH PE 6A 85 C412 RS 2182

BOSCH RO 250/1400 AB 671 DL

BOSCH FP/KE 22 AD 254/2
BOSCH EP/SA450....1400ASDR101
BOSCH DLL 508 226

BOSCH KDAL 80 S 9/4



C. TECHNISCHE DATEN

‚aumuster

AOTOR

fersteller und Typ

\rbeitsverfahren

löchstleistung

Max, Drehmoment

<ühlmittel

jetriebstemperatur des Wassers

<ompressionsdruck

Zylinderzahl

3ohrung

dub

Hubraurn

zündfolge

Zylinderanordnung

Zylinderbauart
Kurbelwellenlagerung

Kolben
Ventilanordnung

Ventilzeiten (bei einem Kontroll-

ventilspiel vonl mmbei kaltem
Motor)

Ventilspiel (für Betrieb)

Schmierung

Öldruck
Luftreihiger

Einspritzpumpe

Regler

Förderpumpe

Spritzversteller

Einspritzdüse

Düsenhalter

Steyr-Lastkraftwagen Typ A 680g

Steyr WD 610r

Viertakt, Diesel mit Direkteinspritzung
120 PS (DIN) bei 2800 U/min
36 mkg bei 1600 U/min
Wasser (Umlauf durch Wasserpumpe)
80

17,5:1

[

105 mm

i15 mm

5976 cm

1-5-3-6-2-4

in Reihe, stehend

Motorgehäuse mit trockenen Zylinderbüchsen
7 Stahl-Alu Zweistofflager

Leichtmetallegierung

hängend, durch Stößelstangen und Kipphebel be-
tätigt 0

E öffnet 4, nach OT

E schließt 26_ nach UT

Aöffnet 44% vor OT
Aschließt 5 vor UT

0,2 mm für Einlaß
0,3 mm für Auslaß

Druckumlaufschmierung durch Doppelzahnrad-
ölpumpe mit zwischengeschaltetem Ölkühler,
Feinfilter im Hauptstrom

wenigstens 1 atüimLeerlaufbei warmem Motor

Ölbadluftfilter IFE 8108 - 1000R
BOSCH PE6A 85C 412 RS 2182

BOSCH RQ 250/1400 AB 671 DL
BOSCH FP/KE 22 AD 254/2
BOSCH EP/SA 450,...1400 A5SDRIOI

BOSCH DLL 50 5 226

BOSCH KDAL 80 5 9/4

bei kaltem Motor
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Förderbeginn

Fördermenge

Keilriemen

FAHRGESTELL

Rahmen

Kupplung

Wechselgetriebe

Verteilergetriebe
Antriebsachsen

Lenkung

Federung

Stoßdämpfer
Felgen

Bereifung
Reifendruck

BREMSANLAGE

Betriebsbremse (Fußbremse

Feststellbremse

Anbängerbremsung

ELEKTRISCHE ANLAGE

Spannung

Lichtmaschine
Reglerschalter

Anlasser

Batterie
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92:1°vor OT
527! mm? / Hub bei 2800 U/min (Motor)
Wasserpumpe: Schmalkeilriemen 9,5x950 DI

7753

Lichtmaschine: Schmalkeiltiemen 12,5x11(
DIN 7753

Stahlblechrahmen, zwei U-förmige Hauptt:

und Querträger vernietet,

hydr, betätigte Einscheiben-Trockenkupplur

Steyr- Allklauen-5 Gang-Getriebe
(5 Vorwärts- 1 Rückwärtsgang)

zweistufig, schaltbar zu jedem Getriebegang
starre Vorder- u, Hinterachse mit Hypoid-Ke;
radantrieb, einfach untersetzt

Schneckenrollenlenkung (ZF-Gemmer GD
pro Achse je zwei längsliegende Halbelliptik
dem

vorne 2 Teleskopstoßdämpfer
Trilex-Stahlfelgen 7.50-20"

SAT 10. 00-20"

6 atü

Zweikreis-Öldruckbremse mit Druckluftun:
stützung

Auspuffbremse

Druckluft; nach Zweileitersystem und fürdir-
und indirekte Anhängerbremse

24 V

BOSCH 0101500 011Q(R)28 V 38 A 14
BOSCH 0.190 112 007 (RS/WCM60024B (1/
BOSCH KG£R) 24 V 4 PS(BNG 4/24Cr. ..B
2 Stück OERLIKON 6y 10, 12 V 135 Ah



;ommencement de debit:

Yebit
!ourroies trap@zoidales

7HASSIS DU VEHICULE

zadıe

mbrayage
:oftes de vitesses

jofte de rEpartition

!ntrafnement des roues

Mireetion

Suspension

>are=chocs (Amortisseurs)

fantes

?enus

Pression des pneus

FREINAGE

Frein de service (freina pied)
Frein de blocage

Frein de remorque

EQUIPEMENT ELECTRIQUE

Tension

Dynamo

Regulateur

Demarreur

Batterie

ogt1 avant ie PMH
50° mm / course a 2800 t/min (moteur)
Pompe a eau: Etroite 9,5x950 DIN 7753

Dynamo? &troite 12,5x100 DIN 7753

en töle d’acier, 2.longerons en profil en U et ri-
vete avec traverse

monodique sec actionn€ hydrauliquerment

Steyr accouplement a crabots,

5 marches avant, 1 arriere

a 2 &tages, connectee & toutes les marches

Essieux avant et arriere rigides commandes par
pignons coniques hypoides a dEmultiplication simple

vissans finet galet-guide (ZF-Gemmer GD 68)
paressieu2 ressortsa James allong&es semi-elliptiques

2 a 1”avant, tEl&scopiques

Trilex en acier 7.50-20*

SAT 10,.00-20"

6 am

a pression d’air et pression d”huilg.deux cireuits
Frein moteur

Pressiond “air comprime& (systeme 2 conduites direct

ou indirect

24 volts

BOSCH 0 101 500 011 Q{R) 28V38A14
BOSCH 0 190 112 007 (RS/WCM60024B (1/4)
BOSCH KG({R) 24 V 4 PS(BNG4/24Cr...BR)
OERLIKON 2 batteries a 12 volts

6y 10, 12V, 135 Ah
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Tableau des ampoules

Phares (bilux)

Feu de stationnement

Phare de camouflage

Feu de position

Clignoteurs

Clignoteurs-frein
Feu arriere

Feu de camouflage
Feu du tablier de bord

Feux de contıdle
Clignotevr (rouge)

Courant de charge (rouge)

Phares (bleu)

Pression dhuile (rouge)

Tous-Terrains (vert)

Blocage du differtiel (vert)

Eclaifage
Manometre pression d’air

Telethermometre

Tachymetre

Watt

55/50
SW

35 W

5W

5W

20 W

5W

2W

AW

2W

2W

2W

2W

2W

ZW

3W

3W

3W

DIMENSIONS ET POIDS DU_VEHICULE

Empattement

Longueur totale

Largeur totale

Porte a faux avant

Porte & faux arriere

Voie avant et arriere

Rayon de braquage

Passage a gu&

Garde au sol de l’essieu

avant charge

Garde au sol de l’essieu

arriere charge
Position angulaire avant

(sous charge)

Position agulaire arriere

(sous charge)

3200 mm

5735 mm (sans crochet pr. remorgue)
2300 mm

1435 mm

1100 mm

1805 mm

12800 mm

800 mm

env.3i5 mm

env.290 mm

°
30

)
40

Distance ventriere (selon DIN 70020) 330 mm
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Glühlampentabelle Watt
Scheinwerfer (Zweifadenlampe) 55/50
Standlicht SW
Tarnscheinwerfer 35 W
Positionsleuchten 5W
Blinkleuchten 5W
Blink-Bremsleuchten 20 W
Schlußleuchte SW
Tarnlicht 2W
Lese-Schaltbrettleuchte 4 W

Kontroll-Leuchten
Blinker (rot) 2W
Ladestrorn (rot) 2W

" Fernlicht (blau) 2W
Öldruck (rot) 2W
Allrad (grün) 2W
Differentialsperre (grün) 2W

Beleuchtung
Doppelluftmanometer 3W
Fernthermomerer 3W

. Tachometer SW
Öldruckmanometer 3w

FAHRZEUGABMESSUNGEN UND GEWICHTE

Achsabstand 3200 mm
. Länge über alles 5735 mm (ohne Anhängekupplung hinten)

Breite über alles 2300 mm
Rahmenüberhang vorne 1435 mm
Rahmenüberhang hinten 1100 mm
Spurweite vorne und hinten 1805 mm
Spurkreis- Durchmesser 12800 mm
Watfähigkeit 800 mm
Bodenfreiheit unter belasteter
Vorderachse ca,315 mm
Bodenfreiheit unter belasteter
Hinterachse ca,290 mm
Anstellwinkel vorne belastet 30°
Anstellwinkel hinten belastet 40°
Bauchfreiheit (nach DIN 70020 330 mm
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Fahrgestellgewicht mit Fahrerhaus ohne Seilwinde mit Seilwinde
vollgetankt, mit Werkzeug ohne
Fahrer und Reserverad 4100 kg 4360 kg
Achslasten aus Fahrgestellgewicht

vorne 2870 kg 2930 kg

hinten 1230 kg 1430 kg
Zul, Achslasten vorne 3850 kg

hinten 4000 kg

Fahrgestelltragfähigkeit

Zul, Gesamtgewicht 8400 kg

Max, Anhängelast 8000 kg

ÜBERSETZUNGEN

Wechselgetriebe 1. Gang 9,00
2. Gang 4,14
3. Gang 2,73
4, Gang 1,58
5. Gang 1,00
R. -Gang 8,29

Verteilergetriebe Straßengang 1,00
Geländegang 1,75

Hinterachse i= 6,14 (43/7)
Vorderachse i= 6,14 (43/7)

Gesamrübersetzungen Straßengang Geländegang
i=1 i= 1,75

1. Gang 55,29 96,75
2. Gang 29,10 50,89
3, Gang 16,76 29,33
4, Gang 9,70 16,97
5. Gang 6,14 10,75
Ru-Gang 50,92 89,11

HÖCHSTGESCHWINDIGSKEITEN UND STEIGLEISTUNGEN

Höchstgeschwindigkeiten (km/h) Straßengang Geländegang
i=1 i= 1,75

Kleinste Dauergeschwindigkeit im
1. Gang bei 1400 U/min 4,69 2,7
1. Gang 9,4 5,4
2. Gang 17,8 10,2
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Chässis du vEhicule avec cabine

du conducteur, combustible y com-

pris, avec outils, sans conducteuret

sans roue de reserve

Charges desaxes du poid du v&hicule
avant

arritre

Charge d’essieu avant admissible
Charge d’essieu arriere admissible
Charge utile du vehicule

Poids total admissible
Charge maximale de la remorque

VITESSES (Rapport de transmission)

Bofte de vitesses

: Bofte de r&partition

. Essieu arriere

; Essieu avant

“ Rapports totaux

Premiere vitesse

Seconde vitesse

Troiseme vitesse

Quatrikme vitesse

Cinquikme vitesse

Marche arriere

sans treuil

4100 kg

2870 kg

1230 kg

itre marche
2de. marche

3eme.marche
4eme.marche

5eme marche

marche arrier

Vitesse route

Vitesse terrain

avec treuil

4360 kg

2930 kg

1430 kg

3850 kg

4000 kg

8400 kg

8000 kg

9,00

4,74

2,73

1,58

1,00

e 8,29
1,00

1,75

i = 6,14 (43/7)
i = 6,14 (43/7)

Vitesse route Vitesse terrain

i=1 i=1,75
"55,19 96,75

29,10 50,89
16,76 29,33

9,70 17,97
6,14 10,75

50,92 89,11

VITESSES MAXIMA ET TENUE EN COTE

Vitesse maximum (km/h)

Premitre vitesse & 1400 t/min
Premiere vitesse

Seconde vitesse

Troiseme vitesse

Vitesse route Vitesse terrain

i=1 i=1,15
4,69 2,7

9,4 5,4

17,8 10,2
30,9 17,7



Quatri&me vitesse

Cinquiöme vitesse

Marche arritre

QUANTITES DE REMPLISSAGE

Moteur

Filtre d’air

Bofte de vitesses

Bote de r&partition

Essieu arriere

Essieu avant

Direction

Freinage hydraulique

Embrayage commande hydraulique
Reservoir du carburant
Refrigeration
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53,4 30,5
84,3 48,2
10,2 5,8

15,5 I Huile moteur

0,7 1 Huile moteur

5,3 1 Huile hypoide pr.
2,5 l Huile hypoide pr.
7,01 Huile hypoide pr.

2,5 1 Huile hypoide pr.
0,81 Huile hypoide pr.
0,7 1 Liquide de frein

0,25 1 Liquide de frein

engrenage

engrenage

engrenage

engrenage

engrenage

120 1 Combustible Diesel
25 1Eau


